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1 Llenu u 3agaum yueOHOM JUCHUILIMHBI

Kypc «WMHocTpaHHbll s3bIK» 1Jis  Hampasiienusi moarotoBku 19.03.04 «TexHonmorust
MPOAYKIIMM M OpraHm3alus OOIeCTBEHHOTO MUTAHMsS», HAllPaBJIeHHOCTDb (Mpoduiib) «TexHomorus
MPOOYKLIMM ¥ OpraHM3anysi OOIIEeCTBEHHOTO IUTaHMs», CTaBUT CBOEM WLEJIbI0 IOCTVKEHME
00YyYaoIIMMIUCSI HEOOXOOMMOIO ¥ JOCTATOYHOTO YPOBHSI KOMMYHMKATMBHOW KOMIIETEHLIUM [IJIST
pelieHs COlMaTbHO-KOMMYHMKATUBHBIX 33Jlau B Pa3IMUHBbIX 00JIACTSIX OBITOBOM, KYJIbTYPHOI,
MpoheCCMOHAIbHOM ¥ HAyYHOM [eSTeIbHOCTM; IPU OOIIeHMM C 3apyOeXKHbIMM IMapTHEpamMu WU
dbopmupoBaHuy 6a3bl IJIs JaIbHENIIIEr0 caMoOOpa3oBaHMs M CAaMOYCOBEPIIIEHCTBOBAHMS B 00JIaCTH
SI3bIKA.

BnageHue MHOCTpaHHBIM  SI3BIKOM  TIO3BOJISIET  OCYIIECTBJISITb  MPO(GECCHOHATbHYIO
IesTeJIbHOCTh B TakMX ob6jacTax u cdepax, Kak: o06paboTKa, MepepaboTKa ¥ XpaHeHue
MIPOJIOBOJIbCTBEHHOTO ChIpbSl Ha TMPEANPUSITUSX IUTAHUS; ITPOU3BOACTBO MOIy(PabpuKaToB U
MPOAYKIIMM PA3IMYHOTO Ha3HAUYEHMS [IJIST IPEIIIPUSTUI TUTAHNS; SKCIUTyaTalys TeXHOJIOTUYECKOTO
0o60OpyIOBaHMs TPEONpPUSITUN TUTaHKS; pa3paboTKa pelenTyp, TEXHOJOTMII M HOPMAaTUBHO
OOKYMEHTAI[MM Ha TIPOU3BOJCTBO HOBBIX TPOAYKTOB 300POBOTO TMUTAHWS, OPraHM3ALMS
MPOM3BOACTBA ¥ OOCTYKMBaHMSI Ha TMPEANPUSTUSIX TUTAHUSI; KOHTPOJb 3a 3()QPeKTUBHOM
IesITeTbHOCTBIO MPeIIIPUSITUI MTUTAaHMS; KOHTPOJIb KaueCcTBa ¥ 6e301acHOCTY ITPOJOBOJILCTBEHHOTO
ChIpbSI ¥ TPOAYKIMM TATAHMS; ITPOEKTUPOBAHME ¥ DPEKOHCTPYKLUMS TPEONpUSTAIA TUTAHMS.
O6bekTaMm MpodecCrOHANbHON OeSTeIbHOCTM BBIMTYCKHUKOB, SIBJISFOTCS: MPOJOBOJIbCTBEHHOE
CbIpb€ PACTUTEJIBHOTO ¥ JKMBOTHOTO MPOUCXOXKAEHWS; MPOAYKIMS TIUTAHUS PasIUIHOTO
Ha3HAYeHMsI; METOIbI ¥ CPEACTBA MCIBITAHMIA M KOHTPOJISI KAaUueCTBa ChIPbsI M TOTOBOM MPOMYKIIUA
MUTaHMS; TEXHOJIOTMYECKoe 060pyIOBaHMe; CEeTEBbIE M KPYITHbIE MPENNPUITHAS TUTAHUSI U OTeJIH,
KpyIHbIe CIelMaIu3MpOBaHHbIe Iexa, uMelomue GYHKIMM KYJIMHAPHOTO IPOM3BOJCTBA;
LIEHTPaJIbHBIN OMUC CeTU TPEAIIPUITUNA TUTAHNS.

3apauaMu OCBOEHMS AVICIUTIIVHBI SIBJISTFOTCST:

- oOyueHne JiekcuKe (OBJafeHue  OOIIEeyNOTpeOUTEbHBIM, MPOGECCUOHATbHBIM U
TEPMUHOJIOTMYECKUM CJIOBApeM Ipu paboTe C TEMaTUYECKMMM TEKCTaMM);

- obyueHne TrpaMMaruke (OBJIaJieHWE OCHOBHBIMM T'paMMaTUUECKUMM  SIBJIEHUSIMMU,
XapaKTepPHbIMM ISl YCTHOM U MUCbMEHHOM peun);

- 06yYeHMe YTEHUIO IJIS pacIIMpeHnst 3HaHUM B Oymy1en nmpodeccruoHaaIbHON TesITeIbHOCTY;

- bopMMupoBaHMe ¥ COBEpIIEHCTBOBaHME YMeHMsI U3jaraTb B OOOOIIEHHOM BUAE
MHOOPMAIMOHHbBIN MaTepual TEMaTUYECKUX U CIeIMaIN3MPOBAaHHbIX TEKCTOB;

- bopMupoBaHMe ¥ pa3BUTME HABBIKOB [OMAJOTMYECKON ¥ MOHOJIOTUUYECKOW Deun C
MCIIOJIb30BAHMEM  Pa3HOOOpa3HbIX  JIEKCMKO-TPAaMMAaTUUECKMX  CPEICTB B OCHOBHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaLUSIX OOILIEHMS.

3HaHUST M yMeHMs, TOJIyueHHble B TIpolecce u3ydeHUs Kypca «VHOCTpaHHBIN SI3bIK»,
CITOCOOCTBYIOT 0Oo0Jiee TTyOOKOMY OCBOEHMIO HES3bIKOBBIX IMPOMECCHMOHATbHBIX ¥ CITeIMaTbHBIX
OVICIUTIIVH JAaHHOTO HampaBJIeHMsI IIOATOTOBKM.

Biiamenne  MHOCTpaHHBIM  SI3BIKOM  OOeCIleUMBAEeT  IOBBIIIEHME  OOIIEero  YpOBHS
npodeccroHaaIbHOM KOMIIETEHLINMA.

2 TpeGoBaHMs K pe3y/IibTaTaM 0CBOEHMS AUCIIUTUIVNHBI

[Ipouecc nsyvyeHus: MCUMIUIMHBI HAaIIpaBJjieH Ha (OpMIUpPOBaHMKe:

- yHuBepcasbHOM KommereHUuu YK-4 - crHOCOOHOCTh OCYILECTBJSATb  JeJIOBYIO
KOMMYHMKAIIMIO B YCTHOVW M IMCbMEHHOM (opMax Ha TOCyIapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoii
@enepaliiy U MHOCTPAHHOM(bIX) sI3bIKe(ax).



[Inanupyembie pe3yabTaTbl OOYYEHMS IIPU MIYYEHUM TUCIUTIIVHBI,

COOTHECeHHbIe C

IJIaHMPYEeMbIMMU pe3yJibTaTaMM OCBOEHUA O6paBOBaTeHbHOIZ IIporpaMmbl, IpeacTraB/IEHbI B

Tabauue 1.

Tabnuya 1 - Tlnanupyembie pe3ysbTaTbl OOYUeHMS TIPU U3YUEHUU AUCHUIUIMHBI, COOTHECEHHbBIE C
TJTAaHVPYEMBIMY Pe3yJIbTaTaMy OCBOEHMSI 06Pa30BaTeIbHO MPOTPaMMBbI

Kop, Kopa u HammeHOBaHMe IInannpyemsii Kop,
KOMIIeTe Haumernosanue MHAUKATOPA JOCTVDKEHMUS pe3yJIbTaT 00yYeHuUs: noxKasaresy
KOMITeTEeHIIMHU
HITUM 10 JVICHMIUIVHE OCBOEHMS
CIIOCOGHOCTD NO-1yk.4: 3HaTh:
OCYIIECTBIISITh 3Haet siuTepaTypHyto dopmy | -ob61meynorpebutenbuyio | 3(YK-4)1
JIeJIOBYIO rOCyZapCTBEHHOTO  SI3bIKA, | JIEKCUKY, CHENUATbHYIO
KOMMYHUKAIINIO B | OCHOBBI YCTHOM " | npodeccroOHAIBbHYIO
YCTHOM ¥ MMCbMEHHOM | MUCbMEHHON TepMMHOJIOTUIO;
YK-4 dbopmax Ha | KOMMYyHUKaIu Ha | - OCHOBHbIE TPaMMaTniecKye 3(YK-4)2
rocyiapCcTBEHHOM MHOCTpPaHHOM sI3bIKe, | SIBJIeHMs, XapaKTepHble JIJIs
SI3bIKE Poccuiickoit | GyHKIMOHATbHbBIE CTUJIM | YCTHO U IMCbMEHHOM peun.
®denepariyn M | POTHOTO sI3bIKa, TPeGOBaHMS
MHOCTPaHHOM(bIX) K JIeJIOBOM KOMMYHUKAIINY.
si3pIKe(ax).
NI-2yk.4: VYmeTs:
YMeeT  BbIpakaThb ~ CBOM | -y4acTBOBAaThb B 6eceme, | Y(YK-4)1
MBbICJIU Ha | o6MeHMBaTbCs MHpOpPMaLMen
roCyIapCTBEHHOM, PpOIHOM | IO  WM3BECTHBIM TeMaM B
M VHOCTPAHHOM SI3bIKe B | Ipenesiax MU3Y4YEHHOTO
cUTyarun JIeJIOBOM | SI3BIKOBOTO MaTepuana B cdepe
KOMMYHMKAILIVN. OGBITOBOV U TMPOGECCUOHATIBHON
KOMMYHUKAIMK;
-coctaByisith  coobmenus u | Y(VK-4)2
TTOKJIa/IbI, u3JjiaraTh B
MCbMEHHO dopme
comepskaHme MIPOYNTAHHOTO
Marepuasa.
NI-3yk.4: Biagers:
Bnapeer HaBbIKAMM | -CBSI3aHHON muanornueckon | B(VK-4)1
COCTaBJIeHMSI TEKCTOB Ha | peubid MO OOILIeGhITOBOV U
rOCYyJapCTBEHHOM M POOHOM | MpodeccroHaabHO-OEeJI0BON
SI3bIKAX, OMNbBIT TIepeBOJa | TEMAaTUKe;
TEeKCTOB C MHOCTPAaHHOTO | -MOHoJyiorMyeckoit peubto Ha | B(VK-4)2
sI3pIKa HA POJHOM, OIBIT | YPOBHE CaMOCTOSITEJIbHO
TOBOpEHMS Ha | TIOATOTOBJIEHHOTO
roCy/apCTBEHHOM M | BbICKa3bIBaHUS;
MHOCTPAHHOM SI3bIKaX - HaBBIKAMM TIEPEBO/Ia TEKCTOB B(YK-4)3
npodeccroHabHOM TEMaTUKM C
MHOCTPaHHOTO sI3bIKa Ha
PYCCKMUIA.

3 MecTo AMCHMIUIMHBI B CTPYKType 06pasoBaTe/IbHONM MPOrpaMMbl

YuebHas gucuuianHa «VIHOCTpaHHBIN S3bIK» SIBJIIETCS OUCLUILIMHOM 00sI3aTeIbHO YacTy B
CTPYKType 06pa3oBaTe/ibHOM IMpOrpaMMbl OakajsiaBpuaTta 1Mo HampasjieHuio noarotoBku 19.03.04
«TexHomorust MpOmyKIMM ¥ OpraHM3alus OOIIECTBEHHOTO MUTAHMUS», HAIIPaBJIeHHOCTD (TTPOGIb)
«TexHosmorust MpoAyKIIMMU U OpraHm3alus O0IeCTBEHHOTO MUTAHUS».



4 CopepskaHue IUCIUIIVHBI
4.1 Temamuueckuii na1aH Oucy unJauHbl
TemaTnueckuii 1iaH OUCHUIUIMHBI IIpeCTaBjIeH B Tabulie 2.

Tabnuya 2 - TemaTnyeckui IiaH JUCHUTIIVHbI

Ounas dopma o6yueHMsT
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Paspen 1 72 51 - 51 - 21 - 3auer
Tema 1. My biography (Mos UYreHne, repeBof,
19 15 - 15 - 4 N
6uorpadwst) YCTHBIN or1poc,
Tema 2. My working day (Mot 17 12 . 12 _ s IVICKyCCMSl, [IOKJaf,
pabounii ieHb) MOHOJIOTMYeCcKoe
Tema 3. Our University (Ham BbICKa3bIBaHME, -
18 12 - 12 - 6
YHUBEPCUTET) JIEKCUKO-
) rpaMMaTuyecKkyue
Tema 4. Choosing a career (Bbibop 18 12 . 12 . 6 N —
Kapbepbi) TECTOBbBIE 3aaHVS
3aver - - - - - - - 3auer
Paspen 2 108 | 51 - 51 - 21 - 36
Tema 5. The Russian Federation
Ma 9. 18 12 - 12 - 6 | Yrenne, nepesop,
(Poccuiickas @epepariyst) -
Tema 6. My native town (Mot YCTHBIM OTIPOC,
. 18 12 - 12 - 6 IVCKYCCUST, JOKJIAI,
POIHOM Topox)
— - MOHOJIOTMYeCKoe
Tema 7. Moscow and its sightseeing BBICKASBIBAHIE )
(MockBa u ee 17 12 - 12 - 5 ’
JIEKCUKO-
JIOCTOIIPYMEYATeIbHOCTH)
: : : rpaMMaTuyecKkue
Tema 8. English-speaking countries S
and their capitals (AuryoroBopsiue | 19 15 - 15 - 4 ’
TeCTOBbIE 3aTaHVSI
CTPaHbI ¥ UX CTOJIMIIBI)
OK3aMeH 36 - - - - - - 36
Paszgen 3 72 51 - 51 - 21 - 3auer
Tema 9. Food and foodstuffs (ITuia 16 12 B 12 ) 4 UreHne, nepeBof,
Y IPOAYKThI MIUTAHMS) YCTHBIN OIpOoC,
Tema 10. Shopping for food (ITokymnka 17 12 ) 12 ) 5 IVICKYyCCHS, TOKJIaz,
MIPOAYKTOB MUTAHMSI) MOHOJIOTMYECKoe
Tema 11. Cooking food BbICKa3bIBaHeE, -
18 12 - 12 - 6
(IIpuroroBsieHne IUILM) JIEKCUKO-
rpaMMaTuyecKkue
Tema 12). Healthy food (3mopoBoe 21 15 ) 15 ) 6 B —
TTatme TeCTOBbIE 3aaHMsI
3auer - - - - - - - 3auer




Paspen 4 108 | 51 - 51 - 21 - 36

Tema 13. Meals. Russian cuisine YreHne, nmepeBo;,
16 12 - 12 - 4 g ’
(Epa. Pycckas kyxHs) YCTHBIN OIIPOC,
Tema 14. Food traditions in English- IVICKYCCHSI, TOKJIa,
speaking countries (Tpamguumm | 20 15 - 15 - 5 MOHOJIOTMYECKOE
MIATAHMS B aHIVIOTOBOPSIIMX CTpaHax) BbICKa3bIBaHME, -
Tema 15. Eating out (Iluranme BHe 18 12 ) 12 ) 6 JIEKCUKO-
Jloma) rpaMMaTuyecKe
Tema 16. Applying for a job. YIIpa>kHEeHUSI,
. 18 12 - 12 - 6
(YcrpoiicTBo Ha paboTy) TeCTOBbIe 337, aHNsI
OK3aMeH 36 - - - - - - 36
Bcero 360 | 204| - 204 - 84 - 72

4.2 Onucanue codeprcanusa OUcyunJIuHbslL No pasdenam U Mmemam
Pa3zden 1

IIpakTnueckue saustus 1, 2, 3,4, 5,6, 7

Tema 1. My biography

doHeTMKa: 0OCOOEHHOCTM APTUKYJISIIUY AHIJIMIICKUX 3BYKOB, YETbIPEe TUIA UTEHMUS TJIACHBIX
OYKB.

Jlekcuka: ob11eynoTpeGuTebHast JIeKCHuKa 1o teme, ctp. 57 [1], ctp. 60-62 [1].

'pammatryka: OCHOBHbIE paspsiibl MeCTOMMeHUM. ApTuUkIM. MHOXeCTBeHHOe YMCIIO,
MIPUTSDKATENIbHBIN TIAIeK CYILEeCTBUTENbHbIX. ['1arosel to be, to have (got) BO BpeMeHaX TPYIIIIbI
Simple. BoinonHenne ynpakuenwii: yop. 1.7-1.17 ctp. 45-52 [1], yop. 2.8-2.10 ctp. 72-73 [1], ymp.
2.11-2.23 ctp. 74-84 [1], yop. 3.11-3.13 ctp. 103-105 [1].

Yrenne: pabota ¢ tekctamu “My biography” crtp. 56-57 [1], “My friends” ctp. 60-61 [1]:
YyTeHMe, TIepPeBO/l, BOIPOCHO-OTBeTHAsI paboTa. BrinosiHeHMe yIIpaskHEHNWIT HA OCHOBE TEKCTOB:
ymp. 2.1-2.5 ctp. 58-61 [1].

[Tucpmo: HamMcaHue scce Ha Temy “My best friend” Ha ocHoBe ymip. 2.6 cTp. 62 [1].

ITpakTnyeckue 3austus 8, 9, 10, 11, 12, 13

Tema 2. My working day

®doHeTMKa: aHTJIMICKME TJIACHbIE 3BYKM, OCHOBHbBIE IpaBWa UTEHMSI TJIACHBIX OYKB U UX
COYeTaHMUIA.

Jlexcuka: ob1eynoTpeOuTeIbHAs JIeKCHKa 1o Teme, cTp. 88 [1].

I'pammaruka: [Topsmok cjioB B mpemyiokeHun. Bpemena rpymmbl Simple. Tumbl BOmpocoB.
Crernenu cpaBHeHMs MpuIaraTeabHbIX M Hapeunii. BeimosHeHMe yipaskHenmii: yop. 7.9 ctp. 194 [1],
yop. 6.4-6.11 ctp. 166-170 [1], ymip. 4.2-4.6 cTp. 120-121 [1].

Yrenue: pabora ¢ Tekctom “Student’s working day” ctp. 87 [1]: ureHue, nepeBoi, BOIIPOCHO-
oTBeTHasl paboTa. BrinosiHeHMe yrpaskHeHMI Ha OCHOBe TeKcTa: ymp. 3.1, 3.2 ctp. 89-90 [1].

[Tucpmo: HanMcaHue 3cce Ha Temy “My friend’s working day” Ha ocHoBe ymip. 3.2 ctp. 89 [1].

[TpakTnueckue saustusa 14, 15, 16, 17, 18, 19

Tema 3. Our University

doHeTMKa: aHTJIMICKIME COTJIaCHbIE 3BYKM, ITPAaBWIa YTEHMS COTJIACHBIX OYKB M MX COUETaHMIA.

Jlekcuka: ob1ieynorpe6uTenbHas gekcuka mno teme, crp. 20-22 [5].

['pammaruka: HeompeneneHHble MeCTOMMEHMS some, any, ho M UX pou3BopHbie. Bpemena
rpynmnbl Simple. [IpaBuwibHble M HepaBUJIbHbIE TJIaroJibl. BeimosiHeHue yrpaskHenuit: ymp. 1.18-
1.25 [1], yop. 7.13-7.17 ctp. 201-203 [1].



Yrenne: pabora ¢ Tekcrom “Kamchatka State Technical University” crp. 20-22 [5]: ureHne,
mepeBoji, BOMIPOCHO-OTBETHAsI paboTa, KpaTKuil mepeckas. BbImosiHeHMe yIpaskHeHWI Ha OCHOBE
TeKCTOB: ymp. 1-6 ctp. 22-23 [5]. Urenne u BocriponsBenenue auanora, crp. 20 [5].

[TucbMo: BBITIOJIHEHME TIepeBoaa, ymp. 7 cTp. 23 [5].

[Tpaktnueckue saustus 20, 21, 22, 23, 24, 25

Tema 4. Choosing a career

doHeTMKA: aHIVIMIICKME COrJIaCHble 3BYKM, IIpaBWjia UTEHMsI COIVIACHBIX OVKB,
HEeIIPOM3HOCKHMbIE COTJIaCHBIE.

Jlekcuka: ob1eynoTpeGuTe/IbHAS U CIielaIbHas JIEKCHUKa 1o Teme, cTp. 55-57 [3].

I'pammaTnka: MopasibHble IJIarojibl M MX SKBMBAJEHThI. BbIMOJIHEHME YIIpaskHEHUI: YIIp.
10.17-10.23 ctp. 299-302 [1].

Urenne: pabora ¢ tekctom “Ann’s Academy” ctp. 54-55 [3]: ureHue, mepeBo, BOMPOCHO-
OoTBeTHasl paboTa, KpaTKui mepeckas. BbilmosHeHMe ympa)KHEeHMII Ha OCHOBe TekcTa: ymp. 3.1-3.3
ctp. 57 [3]. CocraBnenne auanora Ha Temy “Choosing a career”.

[Tucbmo: HamicaHue scce Ha Temy “Choosing my career”.

CPC mno pasgeny 1

BbINo/HUTD ciIeaylolye 3aJJaHusI U3 CAMOCTOSITe/TbHOM PaGoThI:

1. BeimmcaTb 1 BbIyUMTh CI0Ba U BbipaskeHus Tembl 1-4 (C710BO, TPaHCKPUIILINS, TIEPEBON).

2. TloproroButhb mepeBon TekcToB: “A letter to a friend” ctp. 63-64 [1], “School life of a 13
year old British boy” ctp. 90-93 [1], “Russian educational system” ctp. 97-100 [1].

3. IMoarotoBuTh yCTHBIE COOOIIEHNMST HA TeMbl: “My biography”, “My working day”, “Our
University”.

Pasoen 2

IMpakTuueckue 3ansatusa 1, 2, 3,4, 5, 6

Tema 5. The Russian Federation

doHeTMKa: aHTJIMIICKME 3BYKY, ITpaBUIa UTEHUS, TPAHCKPUIIIIVSL.

Jlexcuka: obieynoTpebuTenbHas jekcuka 1no teme, ctp. 79-80 [3].

I'pammaTyrka: ApTurin ¢ reorpadudeckuMy HasBaHusMu. Bpemena rpynmbel Continuous.
Brinosnnenne ynpasknenmit: ymp. 1.3-1.6 crp. 28-31 [3]; ynop. 7.9, 7.10, 7.18, 7.19, 7.22 ctp. 196-208
[1].

Urenne: pabora c tekcrom “The Russian Federation” crtp. 77-79 [3]: urenue, mepeBop,
BOITPOCHO-OTBETHAsI paboTa, BBIMTOJHEHME YIIPaKHEHMII Ha OCHOBE TEKCTa, KpPaTKWUil TepecKas.
CocraBiieHue A1aIOroB 1O TEME.

[Tucbmo: BhITIOTHEHME TIepeBofa, yip. 5.1 ctp. 80-81 [3].

[TpakTnyeckue 3austug 7, 8, 9, 10, 11, 12

Tema 6. My native town

doHeTMKa: aHTIMICKIE 3BYKM, TPaBUjIa YTEHMS, TPAaHCKPUIIIIS.

Jlekcuka: ob1eynoTpe6uTenbHas Jekcuka mno teme, crp. 27-28 [5].

I'pammatrka: Mectroumenust much, many, a lot of, (a) little, (a) few. O6oport there + to be.
BeinosniHeHne ynpaskHeHwii: ymp. 4.4-4.10 crp. 72-75 [3], ynp. 3.14-3.17 ctp. 106-108 [1].

Yrenue: pabora ¢ tekctom “Petropavlovsk-Kamchatsky” crp. 26-27 [5]: ureHue, nepeson,
BOITPOCHO-OTBETHAs1 paboTa, KpaTKuUi Iepeckas. BoImosiHeHMe yIipa)kHEeHUI Ha OCHOBE TeKCTa: YIIp.
1-5 ctp. 28-30 [5]. Urenue u BocrponsBeeHne anajora: ymp. 6 ctp. 29 [5].

[TucbMo: BBITIOSTHEHME TIepeBofa, yrp. 7 ctp 29-30 [5]

ITpakTnueckue sausitusa 13, 14, 15, 16, 17, 18
Tema 7. Moscow and its sightseeing
doHeTMKa: aHIJIMICKIME 3BYKM, IIPaBUjIa YTEHMs, TPAaHCKPUIIIINS.
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Jlexcuka: obieynoTpebuTenbHas Jekcuka 1o teme, ctp. 108 [1].

I'pammatmka: Umcaurenphbie. [loBTopenme Bpemen rpynn  Simple wu  Continuous
IeliCTBUTENILHOTO 3ajiora. BhimosHenne ynpaxkuenuii: yop. 5-12 crp. 112-114 [5], ynp. 1-6 cTp. 34-
35 [5].

Yrenne: pabora ¢ Tekcramu “Moscow, the Capital of Russia” crp. 109-110 [1], “Sightseeing
in Moscow” ctp. 110-114 [1]: yTeHue, mepeBOJ, BOMPOCHO-OTBETHAs paboTa, YIpaskHEHUST Ha
OCHOBe TeKCTOB, KpaTKuii repeckas. PosieBast urpa “Sightseeing in Moscow”.

[TrcbMoO: TOArOTOBKA COOOIIEHNI C TIpe3eHTaleli Ha TeMy “Moscow’s places of interests”.

ITpakTnueckue saustus 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25

Tema 8. English-speaking countries and their capitals

doHeTMKa: aHTJIMICKIE 3BYKHM, TTpaBi/Ia UYTeHMS], TPAaHCKPUTILIMS.

Jlekcuka: obuieynoTpeduTesbHas ieKcuka no teme, crp. 97-98 [1], crp. 154-155 [1].

I'pammatyrka: CTpamaTesbHbIN 3aJI0T TpyIIbl Simple. Boinmonnenne ynpaskHenmit: yip. 8.11-
8.14 ctp. 238-240 [1].

Yrenne: pabota ¢ Tekctamu “The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland”
ctp. 124-126 [1], “London’s buildings” ctp. 133-139 [1], “The United States of America” ctp. 153-
154 [1], “Washington” ctp. 154-157 [1]: uTeHue, mepeBoj, BOIPOCHO-OTBETHAsI paboTa, KPaTKMii
nepeckas. PosieBast urpa “At the travellers’ club”.

[TucpMo: BbITIOJIHEHME TIepeBoaa, ymp. 6.1 ctp. 98 [3], ymp. 7.1 ctp. 115-116 [3].

CPC no pasgemny 2

BbINO/IHUTD CiIeAyIolye 3aJaHus U3 CAMOCTOSITe/TbHO PaGOThI:

1. Bbimmcath ¥ BBIYUKTD CJIOBA U BbIpaskeHust TeMbl 5-8 (CJIOBO, TpaHCKPUIILIVS, TIEPEBO/).

2. TloproroButhb nepeBon TekcToB: “Interesting facts about Big Ben” ctp. 142-143 [1], “How
to pronounce British place names” ctp. 144-145 [1], “Some facts about USA” ctp. 159-
163 [1].

3. IMoarotoBuTh yCTHBIE cOoOOIeHMsT Ha TeMbl: “Our country”, “My native town”, “Moscow
and its sightseeing”, “The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland”,
“London”.

Pasoen 3

IMpakTuueckue 3ansatusa 1, 2, 3,4, 5,6

Tema 9. Food and foodstuffs

@oHeTnKa: 0TpaboTKa MPOU3HOLIEHNST aKTUBHOM JieKcuku, ctp. 20-28 [2], cTp. 37-38 [5].

Jlexcuka: ob1eynoTpebyuTebHas JJeKCMKa U cliellaibHas 1o teme, crp. 20-28 [2],
ctp. 37-38 [5].

I'pammaTtymka: Bpemena rpymmbl Perfect. Beimonnenne ympaskaenmii: ymop. 7.20-7.23 crp.207-
209 [1].

Yrenne: pabora c Tekcrom “Variety of food” crp. 36-37 [5]: uTeHue, mepeBoj, BOIPOCHO-
OTBeTHasl paboTa, KpaTKUM Iepeckas. BoImosHeHMe yIipaskKHEHWI Ha OCHOBE TeKCTa: ymp. 1-6 cTp.
38-39 [5]. CocTaBneHue A1aIoroB IO TEME.

[TucpMo: BBITIOJIHEHME TIepeBOaa, yp. 7 cTp. 39 [5].

[TpakTuueckue 3anstus 7, 8, 9, 10, 11, 12

Tema 10. Shopping for food

doneTrKa: 0TpabOTKA TPOMSHOIIIEHNMST aKTUBHOM JIEKCHKH, cTp. 15-16 [2], cTp. 32-34 [2].

Jlekcuka: o61ieynoTpe6uTenbHas 1 CrielMaibHas JIeKCuKa, ctp. 15-16 [2], crp. 32-34 [2].

I'pammatvka: Bpemena rpymnm Simple, Continuous, Perfect peicTBUTEIBLHOrO 3ayiora
(TmoBTOpEHME).



Yrenne: pabora ¢ Tekcramu “Shopping” ctp. 14-15 [2], “Shopping at the supermarket” ctp.
17-19 [2]: ureHne, mepeBoO, BOIIPOCHO-OTBETHAS pabOTa, KPAaTKMII Iepeckas, ypaskHeH!s Ha OCHOBE
tekcTa. UTeHue 1 BocmpousBeneHme auaaoros mno teme “Shopping for food”, ymp. 2.2 ctp. 28-32 [2].

[TucpMo: BbITIOJIHEHME TIepeBOAa, yip. 2.3 ctp. 34-35 [2].

[TpakTnueckue saustus 13, 14, 15, 16, 17, 18

Tema 11. Cooking food

@oHeTuKa: 0TpaboTKa MPOU3HOLIEHNS] aKTUBHO JIEKCUKHM, CTp. 224-225 [2], cTp. 227-228 [2].

Jlekcuka: o61ieyrnoTpeouTesbHas U CrelnuaabHas JIeKCMKa 1Mo teme, ctp. 224-225 [2], cTp.
227-228 [2].

I'pammatymka: CTpamaTenbHbIN 3a0r rpymnmbl Continuous. BoinomHeHne yripaskHEeHUN:
ynp. 8.15-8.17 crp. 241-242 [1].

Urenne: pabora ¢ tekcramu “Methods of cooking” ctp. 223-224 [2], “National cuisine in
Moscow restaurants” ctp. 226-227 [2]: uTeHMe, TepeBo[], BOIPOCHO-OTBETHAsI paboTa, COCTaBJIeH e
nepeckasa. BoimosiHeHme yripaskHeHMIA Ha OCHOBe TeKCToB: ymp. 12.1-12.3 ctp. 225-228 [2].

[Trcbmo: BbITIOTHEHNE TIepeBoa, ymp. 12.3 crp. 228-229 [2]; HarmcaHue penienToB GO,

[MpakTnueckue saustus 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25

Tema 12. Healthy food

@oHeTyKa: 0TpabOTKa MPOU3HOLIEHNST aKTUBHOM JIEKCUKM, CTp. 44-45 [5].

Jlekcuka: o61ieynoTpe6uTebHast U ClielMaibHast JIEKCUMKA TI0 TeMe, cTp. 44-45 [5].

I'pammatymka: CtpamaTesibHbIN 3aj10T TpyIbl Perfect. BoimonHenne yrpasxkaennit: ymp. 8.18-
8.20 cTp. 241-242 [1].

Yrenue: pabota c tekctamu “Healthy food” ctp. 286-288 [1], “The art of eating healthy” cTp.
43-44 [5]: ureHue, mepeBO[, BOIIPOCHO-OTBETHAs paboTa, COCTaBJieHME Mepeckasa. BuimosiHeHMe
yIpaskHEHUIT Ha OCHOBe TeKCTOB: yrp. 1-5 cTp. 45-46 [5]. PoneBas urpa “A talk with a nutritionist”
Ha OCHOBe y1Ip. 7 cTp. 46 [5].

[TucpMo: BBITIOJIHEHME TIEpEBOA, YIIp. 6 cTp. 46 [5].

CPC nio paspeny 3

BbInoHUTD ciIeayrolMe 3aJaHus U3 CAMOCTOSITeTbHOM PaGOThI:

1. BeimmmcaTh U BbIyunTh CJ10Ba U BbipaskeHus Tembl 9-12 (c/10BO, TpaHCKPUTILINS, TIEPEBO/).

2. TlopgroroButh mepeBox, TekcToB “Shopping in Britain” crp. 245-248 [1], “Shopping in
London” ctp. 249 [1].

3. IMogroroButh yCcTHBIE coobIeHns Ha Tembl: “Food and foodstuffs in our life”, “Shopping
for food”, “Ways of cooking food”, “Healthy food”.

Pasden 4

IMpakTuueckue 3ansatusa 1, 2, 3,4, 5,6

Tema 13. Meals. Russian cuisine.

doHeTMKa: OTPabOTKA MPOMU3HOIIIEHNS aKTUBHOM JieKeuku, cTp. 50-51 [5], ctp. 230 [2].

Jlekcuka: o611eynoTpe6uTebHast U CrieliMaibHast JIEKCHMKa 1o Teme, ctp. 50-51 [5],
ctp. 230 [2].

I'pammaTyuka: Bpemena rpymmbl Perfect Continuous. BbinmonHenne yrnpaskHeHuit: yip. 7.12
ctp.198-199 [1], ymp. 7.24-7.26 ctp. 209-210 [1].

Yrenne: pabora c rekctamu “Meals in my family” ctp. 49-50 [5], “Russian cuisine” ctp. 229-
230 [2], “Recipes of Russian dishes” ctp. 231-235 [2]: mepeBoA, BOMPOCHO-OTBETHAasi paboTa,
KpaTKuii epeckas. BoimosiHeHe yripaskHeHMIA Ha OCHOBe TeKCToB: ymip. 1-5 ctp. 51-52 [5], ymp. 12.5
ctp. 231 [2].

[Incbmo: BbITIONIHEHMe TiepeBofa, ynp. 12.6 ctp. 232 [1].

ITpakTnueckue 3austus 7, 8,9, 10, 11, 12, 13
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Tema 14. Food traditions in English-speaking countries

doHeTnKa: oTpaboTKa MPOU3HOIIIEHNST aKTUBHOM JIeKCUKH, cTp. 99 [2], ctp. 103 [2].

Jlexcuka: oO1ieynoTpe6uTeNbHAs U ClielasibHas JIeKcKka 1o Teme, crp. 99 [2], ctp. 103 [2].

I'pammatymka: CorsacoBanue BpeMmeH. KocBeHHast peub. BoimnosiHeHMe yIpakHEHMIA:
yop. 11.8-11.10 ctp. 327-329 [1].

Yrenue: pabora ¢ Tekctamu “Meals in England” ctp. 98 [2], “English cuisine” ctp. 355-357
[2], “Meals in US” ctp. 102 [2]: mepeBoA, BOMPOCHO-OTBETHasl paboTa, KPaTKUI IepecKas.
BbInosiHeHMe yIipaskHEHUI Ha OCHOBe TeKCTOoB: ymp. 6.1 ctp. 99 [2], ynp. 6.5 cTtp. 103 [2]. UTeHue
" BOCIIpoM3BeieHe A1aioros, ymp. 6.3, 6.4 crp. 100-101 [2].

[Incbmo: BbITONIHEHMe TepeBopa, ymp. 6.2 ctp. 99-100 [2]; momgroroBka coOOILEHMI C
Mpe3eHTaleli 0 OPUTAHCKUX M aMEePUKAHCKMX HAIMOHAIbHBIX OJII0Iax.

[TpakTnueckue saustusa 14, 15, 16, 17, 18, 19

Tema 15. Eating out

@oHeTyKa: 0TpabOTKa MPOM3HOIIEHNMSI aKTUBHOM JIEKCUKY, CTp. 24 [4], cTp. 106-107 [2],
ctp. 115-117 [2].

Jlexcuka: obiieynoTpebuTenbHas U crelyaabHast JIeKCuKa 1o teme, cTp. 24 [4],
ctp. 106-107 [2], cTp. 115-117 [2].

['pammaTyka: Y cioBHbIEe NpejioskeHus. BoeinosHeHnne ynpaxkuenmit: ymop. 11.11-11.14
crp. 331-332 [1].

Yrenne: pabora ¢ Tekcramu “Dinner at the restaurant” crp. 104 [2], “Types of public food
service establishments” ctp. 28-29 [4]: mepeBoj,, BOIPOCHO-OTBETHAsE pabOTa, KPATKUIA IepecKkas.
BrinosiHeHMe ynpaskHeHMI Ha OCHOBe TeKcTa: yIp. 6.6-6.9 ctp. 104-106 [2], ynp. 1-3 cTp. 24-26 [4].
UreHue 1 BoCIpousBeleHNe AMaaoros, ymp. 6.10 ctp. 107-113 [2].

[Incbmo: BhInoHeHMe nepesBona, ynp. 6.12 crp. 113 [2], ynp. 4 ctp. 27-28 [4]; HanucaHue
acce Ha Temy “My last visit to the restaurant (café)”.

[Tpaktnueckue saustus 20, 21, 22, 23, 24, 25

Tema 16. Applying for a job

@oHeTyKa: 0OTpabOTKa MPOU3HOLIEHNST aKTUBHOM JIEKCUKHU, CTp. 61-62 [5], cTp. 18 [4].

I'pammatruka: YcioBHble mpemioxkeHusi. CocarareibHOe HaKJIOHEHMe MOCJje TJiaroja wish.
Boimosinenne ynpaskaenuii: ymp. 11.15-11.20 ctp. 332-334 [1].

Jlekcuka: crieraabHas JeKcuKa mo teme, crp. 61-62 [5].

Yrenne: pabora ¢ Tekctamu “Why become a food technologist?” ctp. 60-61 [5], “Presenting
yourself at an interview” cTp. 22 [4]: mepeBoj, BOIPOCHO-OTBETHAsi paboTa, KPAaTKUIl MepecKas.
BeinoHeHKe yripaykHeHMII Ha OCHOBE TEKCTOB: ymip. 1-7 cTp. 63-64 [5]. UreHue u Boctipon3sBeeHme
nyasora, ymp. 2 ctp. 23 [4]. PoneBas urpa “At a job interview”.

[Tncbmo: cocTaBieHMe pe3ioMe ¥ COMPOBOAMTEIBHOTO MUChbMa JJIs1 YCTPOMCTBA Ha PaboTYy,
ynp. 2 ctp. 19-22 [4].

CPC nio pasaeny 4

BbIIIO/IHUTD C/IeAyIoIIMe 3aJaHUSI U3 CAMOCTOSITETbHOM PaGoThI:

1. BeimucaTh 1 BbIyuMTb CJIOBa U BbIpaskeHUs1 Tembl 13-16 (c10BO, TPAaHCKPUITLIVS, TIEPEBO/).

2. Moxgrorosutk nepeBon tekctoB “Typical English food” ctp. 275-276 [1], “British pubs”
ctp. 277-278 [1], “Caucasian cuisine” ctp. 235-236 [2], “Styles of food service” ctp. 159-
160 [2].

3. IToproroBuTh yCTHBIE COOOIIEHNS Ha TeMbl: “My everyday meals”, “British food traditions”,

“American food traditions”, “Food traditions in Russia”, “My future profession”.

5 Yue6HO-MeTOAMUECKOE 00ecIieueHne /IS CAMOCTOSATE/IbHOM PpaboThl 00yUarOIIMXCs

5.1 Bneayoumopnas camocmosamensHnas paéoma
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BueaymutopHast camMocTosITe/IbHAsE paboTa 00Yy4YarolyXCsl IPpY M3YUEeHUM Kypca BKJIIOUYAeT B
cebs ciemyrolye BUIbI paboT:

- mpopaboTKa (M3y4yeHre) MaTepuasoB MPaKTUUECKMUX 3aHSITUIL;

- YTeHue 1 repepaboTKa peKOMEHIOBAaHHO OCHOBHOM U AOTIOJIHUTEIbHOM JIMTEPATYPHI;

- IIOAITOTOBKA K MPAKTUUYECKMUM 3aHSITHUIM;

- TIOMCK ¥ TIpOopaboTKa MaTeprasoB 13 MiHTepHeT-pecypcoB, MepMOANIECKOi ITevaTy;

- BBINOJIHEHME TOMAIHKUX 3aJaHuil B (popMe TBOPUECKUX 3aJaHuii, COOOIIEHMI, TOK/IaI0B;

- TTOATOTOBKA K TEKYIIIEMY U UTOTOBOMY (IIPOMEKYTOYHAST aTTECTalMs) KOHTPOJIIO 3HAHUM T10

IUCLUATUIVHE.

5.2 Konmponos

KonTtposb ocBoenmst aucummuimHbl «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» TOAPA3AEISIeTCS Ha TEeKYIIUA
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH Y UTOTOBYIO aTTECTAIMIO 00YUaIoIMXCs (9K3aMeH ).

Tekymmii KOHTPOJIb TO3BOJISIET OLIEHMBATh CTEIeHb BOCIHPUSITUSI YUeOHOrO MaTepuaga U
MIPOBOAVTCS JIJISI OIIEHKY pe3yJIbTaTOB M3yUeHUsT pa3fesioB / TeM OUCIHUTIIMHBL. TeKyIIyuii KOHTPOJIb
MIPOBOAMTCST KaK KOHTPOJIb TEMATUUECKMIA (TI0O UTOTaM M3yUeHMS ONpee/IeHHbIX TeM AVCIMUTIINHbI)
M pyOeskHbIM (KOHTPOJIb OIpeleJIeHHOTO pasfesia WiX HeCKOJbKMX pasfesioB Tepel TeM, Kak
MIPUCTYIIUTh K M3YUYEHUIO OUepPeaHON YacTy y4eOHOro Mmarepuasia).

5.3 Mucomennste doknadvt (nucoMeHHble COOOULEH USL)

[TicbMeHHBI JOKJIAMA — 3TO COOOILIEHMEe Ha OIPeieJIEHHYIO TEMY B BUJIe KPaTKOTO U3JIOKEHMS
B NMCbMEHHOM BUJE COIepyKaHWsl M Pe3yJIbTaTOB MHAMBUAYAJIBHOM y4eOHO-MCCIeI0BaTebCKOM
nesiTeJIbHOCTM.

Odgopmnenue doxknada

Hoknan coaeTcst B MeYaTHOM Bue U 0OpMIISIETCS CIIeIYIOIMM 06pa3oM:
mipudt - Times New Roman, HauepTanue o6s1uHOe, pasmep (Kerib) — 14 mT;
macirrab mpudra - 100%, nurepsan mpudTa — OObIYHBIN;
BbIpaBHMBaHME — 10 LIMPUHE;
MEKCTPOUHBIN MHTEpBaI — 1,5;
pasmepsl noJieit: mpasoe — 10 MM, 1eBoe — 30 MM, BepxHee U HiskHee — 20 MM

Ilokianm BBITTOJIHSIETCS Ha OJHOM CTpaHmile Jivcra. [Ipy HamucaHuMM TEeKCTa, COCTaBJIEHUU
TabmIL 1 rpadKOB, UCIOJIb30BaHNe TIOIUEPKMBAHNI U BbIJEJIEHMIT TEKCTA He TOMTyCKaeTCsl.

CrpaHuiipl AOK/Iaa HYMepYIOTCs apabckumy Imdpamu M BHU3Y mocepennHe. Hymepariys
CTpaHMI, JO/DKHA OBITh CKBO3HOM. [lepBOii CTpaHMIEN SIBJISIETCSI TUTYJIbHBIA JIMCT, BTOPOU -—
conmepskanme. Ha TUTYJIbHOM JIMCTe U COAEPsKaHMM HOMEDP CTPAHUILIbI HE CTAaBUTCS.

Ilokyaz, BBITTOJTHEHHBIM HEOPEXKHO WIM He TOJIHOCTbIO, BO3BpalllaeTcs oOydaroiiemycs 6e3
npoBepky. PaboTra Haj 3aMeuaHMsIMY BBITIOJTHSIETCS Ha JIMCTAX JOKJIaza.

Ioksazn moJIsKeH ObITh MOAIMCAH OOYUAIOIMIMMCS C YKa3aHMEM JAThl BbITTOTHEHNS.

Hoknan cmaeTcs MpernofaBaTel0 Ha MPOBEPKY B YCTAaHOBJIEHHbIE CPOKM M 3aIUIIAETCS 0
MUTOTOBOTO KOHTPOJISI 3HaHMI MO AucuuiuMHe. [Tocje MpoBepKM M 3alMUThI JTOK/IAJA BUSUPYETCS
MperoaBaTesieM.

Tembl JOKIam0B:

1. Popular shopping centers
2. Russian national cuisine
3. The history of fast food
4. Restaurants in London
5. Popular diets

6. Types of menus
7. Styles of food service

8. History of British alcoholic drinks
9. History of non-alcoholic drinks
10. Pioneers in catering
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6 @DoHI OIEHOYHBIX CPEeACTB I IPOMEKYTOUYHOM aTTeCcTalmuy O0ydaroInMxcs II0
IUCIUILINHE

@DoH/1, OIIEHOYHBIX CPEACTB JIJISI TPOMEKYTOUHOM aTTeCTaluy 00yJarolmMXcs Mo JUCIUTIIMHE
«/IHOCTpaHHBIN S3bIK» TIPEACTaBJIeH B IPWIOKEHUM K paboueit mporpaMMe AVUCUUIUIMHBI U
BKJIIOUAeT B ceOs:

- OMMMcaHMe MoKa3aTesel ¥ KPUTEepUEB OLIEHMBAHMST KOMIIETEHIIMI Ha Pas/IMYHbIX dTarax uX
opmupoBaHysl, OIMCaHUS UX IIKaJI OLIEHUBAHMNS;

-Marepuasibl, HeOOXOAVMbIE MJIsI OLIEHKM 3HaHWU, YMEHMI, HaBbIKOB, XapaKTepU3YIOIIue
sTanbl GOPMUPOBAHNSI KOMIIETEHIIMI B ITPOIIECCE OCBOEHMSI 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMBbI;

-MeToAMYecKre MaTepuasbl, OMpenesiole IPOoLlenypbl OIEHWBAHMS 3HAHUIA, YMEHWUI,
HaBbIKOB, XapaKTepU3YIOIIMX 3Talbl GOpMMUPOBAHMST KOMIIETEHLIVIIA.

Bonpockl MTOroBOro KOHTPOJISI 3HAHMI I10 AVICHMIUIMHE pasjeina 1 (3auer, 1 cemecTp)
I. IlepeueHb 0OIIMX T€M, BBIHOCMMbIX Ha 3a4eT:
My biography
My working day
Our university
My career
MecToumeHus
Aptukmm
MHOXeCTBEHHOE UMCJIO, IPUTSKATENIbHbIN MMaAesK CYILeCTBUTETbHBIX
Crenenyu cpaBHEHMS pWIaraTeJIbHbIX M Hapeumii
[Topsimoxk cJIOB B IpeaJiosKeHUn
10. T'narossi to be, to have (got) Bo BpemeHax rpyIinbl Simple
11. MopanbHble rJ1arobl
I1. BoimosiHenue TectupoBaHus. [Ipumeps! TectoB npencrasiensl B DOC.

W RPN =

Bomnpockl UTOrOBOr0 KOHTPOJIS 3HAHUI I10 AVCHUIUIMHE pasjesia 2 (3K3aMeH, 2 ceMecTp)
I. [Tepeuensb 06IINX TeM, BBIHOCMMbIX Ha 9K3aMe€H:
1. The Russian Federation
2. My native city
3. Moscow and its sightseeing
4. English-speaking countries and their capitals
5. JencTBUTenbHBIN 3aj0r. Bpemena rpymn Simple, Continuous
I1. BemmostHeHnue TectupoBaHusi. [Ipumepsl TecToB npencrasiaeHbl B POC.

Bomnpock! HTOroBOro KOHTPOJIS 3HAHMI 10 AVCHUIUIMHEE pasjesia 3 (3aueT, 3 ceMecTp)
I. IlepeueHb 0OIIMX T€M, BBIHOCMMBbIX Ha 3a4eT:
1. Food and foodstuffs
2. Shopping for food
3. Cooking food
4. Healthy food
5. IencrBuTtenbHbIi 3a0r. Bpemena rpymnn Simple, Continuous, Perfect
I1. BoimostHeHue TecTupoBaums. [Ipumeps! TecToB mpenctasiieHbl B @OC.

Bomnpockl MTOroBOro KOHTPOJISI 3HAHMI 110 AUCIUIIVHE pa3aena 4 (3K3aMeH, 4 ceMmecTp)
I. ITepeuenpb 06IINX TeM, BBIHOCMMbIX Ha 9K3aMeH:

1. Meals in my family

2. Russian cuisine

3. British food traditions

4. American food traditions
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5. Applying for a job
6. My future profession
7. HeiicTBUTeNbHBIN 3a10T. Bpemena rpynn Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous
8. CrpaparenpHblli 3aior. Bpemena rpynn Simple, Continuous, Perfect
I1. BoimostHeHue TecTupoBaHus. [Ipumepsl TecToB npeacraniaeHbl B @OC

7 PekomeHAyeMasi IuTepaTrypa

7.1 OcnoeHnaa numepamypa

1. Azabexan, U.I1. Aurnmiickuii njist 6akanaBpoB=A course of English for Bachelor’s Degree
Students. Intermediate level / .I1. Arabekau. - usg. 3-e, ctep. - PoctoB H//l: ®enukc, 2018. -
379 c. (5 3x3.)

2. AzabekaH, U.I1. AHTIIMiickui S3bIK B chepe obcmykuBaums / ArabeksH W.IT. - usg. 2-e. -
PocroB v/lony: ®enukc, 2013. - 377 c. (1 ak3.).

7.2. [lononnumenvHas 1umepamypa

3. Azabekan, U.I1. Aurnuiickuii ojist Texunaecknx By3oB / WU.I1. Ara6eksH, I1.1. KoBaneHko.
- u3g. 8-e. — Pocros H//l: ®@enukc, 2007. — 349 c. (100 aks3.)

4. Koposkuna, /I.B. AHTIMiACKMI SI3bIK B TIpodeccun. OBI1IeCTBEHHOe UTaHue: yueGHoe
nmoco6ue / JI.B. KopoBkuna. - Munck: Boimaiiias mkosa, 2014. - 111 ¢. - ISBN 978-985-06-
2536-6. - TekcT: 37eKTpOHHbIN // JIaHb: 37IeKTpOHHO-6MOMOoTeuHas cucrema. - URL:
https://e.lanbook.com/book/65159.

5. Iosapruuwbina, T.C. AHTIMIACKUI A3bIK. YueOHOe mocobue [Jis1 CTYIEHTOB HalpaBJIeHNs
noaroroBku 6GaxkasaBpoB 19.03.02 «IIpomykTbl muTaHusi U3 pacTuTesbHOro cwipbsi» / T.C.
[ToBapuumeina. -  [lerpomaBnoBck-Kamuarckmii:  KamuarI'TVY,  2016. - 179

7.3. Memooduueckue ykazaHust no oucyunjuHe

6. INosapnuysita, T.C. VTHoCTpaHHBIN SI3bIK. MeToayueckme yKasaHus 1)1 ooyJdarommxcs 1-2
Kypca HarnpasJienust moarotoBku 19.03.04 « TexHomorus MPORYKIIMM Y OPTaHU3aIVs OOIIeCTBEHHOTO
MUTAHUS», HAIIPaBJIeHHOCTb (Mpodwib) « TeXHOIorms MpoayKUMM M OpraHu3almsi o611eCTBEHHOTO
nuTtaHus» (ypoBeHb 6akanaBpuara). — [lerponaBnosck-Kamuarckuit: Kamuarl'TV, 2024. - 32 c.

8 Ilepeuensn pecypcoB MHGOPMAIMOHHO-TE/IEKOMMYHMKALIIMOHHOM ceTu «IHTepHeT»

1. OnexkrpoHHo-6MbMOTeyHast cucrema <«JIAHDb»: [Dnexkrponnsin pecypc]. - Pexkum
mocryma: http://e.lanbook.com/

2. DJIeKTpOHHO-OMOMOTeuHass cucrema «eLibrary»: [DsekTpoHHbI pecypc]. — Peskum
mocrymna: http://www.elibrary.ru

3. DNeKTpOHHO-OMOmoTeyHass cucrema «bykBoem»: [DyiekTpoHHBIM pecypc]. — Peskum

mocrymna: http://91.189.237.198:8778/poisk2.aspx

4. )Xypnan «FoodService»: [ DnekTpoHHbIN pecypc]. - Pexxum nocryna: www.delpodhod.ru

5. XKypuan «IIpodeccuonanbhasi KyxHS Ijis 1ied-ToBapoB»: [DJIEeKTPOHHbBIA pecypc]. —
Pexxum moctyna: www.allhoreca.ru

6. DJIeKTPOHHBbIM MHOros3bpluHbIM ciioBapb ABBYY Lingvo 12. [DneKTpoHHBIN pecypc]|. -
Peskum goctyma: https://www.lingvolive.com/ru-ru

7. DJIeKTPOHHBIM MHOTOSI3bIYHBIMA cj0Bapb Multitran: [DaekTpoHHBIM pecypc]. — Pesxxum
nocryna: https:/www.multitran.com/

9 MeToanuecKye yKasaHMs AJIsl 00yJaIOIMXCSA M0 OCBOEHMIO JUCITUILIMHBI
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Meroauka mpenogaBaHusl JaHHOW OVCHMIUIMHBI MIpeIioiaraeT MpoBefeHue MPaKTUIeCKUX
3aHATUI, TPYIIOBBIX M MHAMBUIAYAJIbHBIX KOHCYJbTALMI MO OTAEJbHBIM (HamboJiee CJIOKHBIM)
crienuduyeckuM  mpobjgeMaM  AUCHUIUIMHBI.  I[IpemycMoTpeHa  camMoOCTOSTe/lbHast — paboTa
06yUaIoIIMXCs, a TAKKe MPOXOsKIEHEe aTTeCTAIl[MOHHBIX MCITbITAHNUI ITPOMEKYTOUHO aTTeCTaIlMNA.

Llenpio TpoBemeHUST MPAKTUUYECKUX 3aHSATUN SIBJSIETCS Pa3sBUTHE SI3bIKOBBIX HAaBBIKOB
06YUaroIIMXCsl, TOTYUYEHHbIX VMU KaK B XOJle U3yUYeHNSI AUCIUIIIMHBI, TaK M CAMOCTOSITEIbHO.

BHeayauTopHasi camocTosiTe/ibHast paboTa 06y4YaroIerocs mpy U3ydeHnn Kypca BKJIIOUaeT B
cebs BUIbI paboT, IpeacTaBJIeHHble B I1. 5.1 maHHOoI paboueli MporpaMMbl.

OcHOBHasl JOJISI CaMOCTOSITEJIbHOM paboThl OOYYAIOUIMXCST MPUXOAUTCS Ha TMOATOTOBKY K
MPaKTUUECKMM 3aHSATUSIM, TeMaTuKa KOTOPBIX TIIOJIHOCThIO OXBAaThIBAeT COMEp’KaHMe Kypca.
CamocTrosiTesibHas paboTa IO TMOATOTOBKE K MPAKTUYECKMM 3aHATUMSM IO IOUCHUIUIMHE
«/IHOCTpaHHBIN SI3bIK» MpeAIIoaaraeT yMeHre paboTaThb C MepBUYHON MHGOPMAIIVIEN.

10 KypcoBoii nipoekT (padoTa)
BprimosiHeHne KypcoBoro mnpoekTa (paboThbl) He TPeayCMOTPEHO YUEeOHBIM IIJIAHOM.

11 TIlepeuenp uHGDOPMAIVMOHHBIX TEXHOJIOTUI, MCIO/JIb3yeMbIX IPU OCYIIECTBIEHUN
o0pa3oBaTeJIbHOTO MpoLecca II0 JUCHMIUIMHE, BK/IWOYasi TMepedyeHb MPOrpaMMHOIO
obecreueHus1 ¥ MHHOPMAIMOHHO-CIIPABOYHbBIX CHMCTEM

11.1 Ilepeuenv undopmayuoOHHBIX MeEXHON02ULl, UCNONb3YEMbIX NPU OCyujecmejeHuu
o6pa3oeamebH020 npouecca
- JIEKTPOHHbIE 00pa30BaTe/IbHbIE PECYpChl, IpeACTaBJeHHble B I. 8 maHHOV pabouen
IIPOrpaMMbl;
- UHTEpAaKTMBHOe OOIlleHre ¢ OOydYalomyMucs ¥  KOHCYJIbTHMPOBAHME TIOCPEICTBOM
9JIEKTPOHHOJ TOYTHI;
- pabora c obyyvatommmucs B SMMOC ®I'BOY BO «Kamuatl'TV ».

11.2 IlepeueHb npozpammHO20 oOGecneueHus, UCNOJb3YeMO020 NpuU OcCyulecmeaeHuu

o6pa3oeamebH020 npouecca

[Tpy ocBOeHUM AUCIUTUIMHBI UCTIOJIb3YETCS JIMIIEH3MOHHOE ITPOrPpaMMHOE ObecCIieueHme:

- orepalyoHHble cucteMmbl Astra Linux (WM MHasl ornepaiyoHHasi CUCTeMa, BKJIIOUEHHas B
peecTp OTeYeCTBEHHOTO MTPOrPaMMHOI0 OOecIevyeHmsl);

- KOMILIEKT oducHbIX mporpamm P-7 Oduc (B cocTaBe TEKCTOBOTO Ipolieccopa, MporpaMMbl
paboThl C 3JIEKTPOHHBIMM TabOaMIIAMM, IPOrPaMMHbIE CPEACTBA peNaKTUPOBAHUS U
J€EMOHCTpAIUY TIPe3eHTaIN);

- IIporpaMmMa IPOBEPKM TEKCTOB Ha IpeJMeT 3aMMCTBOBAaHMUSI « AHTUILIaruaT».

11.3 Ilepeuenv uHgopmay uUOHHO-CNPABOUHBIX CUCINEM
- cripaBOYHO-TIpaBoBas cucrema KoHcymbTaHT-TuTIOC http:/www.consultant.ru/online
- CIIpaBOYHO-TIpaBoOBas cucrema ["apaHT http://www.garant.ru/online

12 MaTepMaanO—Texnuqecxoe obecreueHue JANCITUIIVIMHbI

st ipoBemeHNsT MPAKTUYECKUX 3aHSITUM, PYMIOBBIX M MHAMBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIIUIA,
TEKYILEro KOHTPOJISI U IIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalyyM IpeaycMoTpeHa yuebHas ayautopust N° 7-210
C KOMIUIEKTOM Yy4eOHOU Mebenn Ha 14 MOCago4YHbIX MECT; B ayAUTOPUM MMEETCS CIIPaBOYHO-
MHOOPMAIMOHHBI Y OUAAKTUYECKUI PasgaTOUHbIM Marepuasn (TEKCTbI, JIEKCUUYECKMe KapTOUKM,
rpaMMaTnYecKue 3aJaHusl, TUIaKaThl);

IJist caMmoCTOsITeTbHOM paboThl 06YYAIOIIMXCS TIPEyCMOTPEHbI ayIUTOPUN:

1) N® 6-214, obopynoBaHHasi HaboOpoMm yuebHOI Mebesnyu, KOMIBIOTEPOM B KOMILIEKTE C
MIPMHTEPOM M CKaHEpOM, MMEIOIMI OOCTYI K ceTu «VIHTepHeT», 3JIeKTPOHHBIM OMOIMOTEeKaM,
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http://www.consultant.ru/online

3JIEKTPOHHOM MHMOPMaIMOHHO-00pa30BaTeIbHOM Cpele OpraHusaiyuiu, a TakXke HeoOxoayumast
MeTOAMYeCcKas IMTeparypa,

2) N 6-314, obopynoBaHHasi HabopoM yueOHOM Mebes, KOMIIbIOTEPOM B KOMILIEKTE C
MPUHTEPOM M CKaHEepOM, MMEIOIMi OOCTyn K cetu «VIHTepHeT», 3JeKTPOHHbIM GMOIMOTEKaM,
3JIEKTPOHHOM MH(GOPMAIMOHHO-00pa30oBaTe/IbHOM Cpefe OpraHusaluy, a TakKe HeoOxomumast
MeToAMYecKas JuTeparypa.
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CocraBuTesb QOHAA OLIEHOYHbBIX CPENICTB ) /ﬁ é/

JoueHT Kadenpsl «AHOCTpaHHBIE SI3BIKU», T. C.

K.(.H. [ToBapHMIIbIHA

DoH[, OLIEHOYHBIX CPENCTB pPacCMOTpeH Ha 3acemaHum Kadempol «VHOCTpaHHbIE
SI3BIKU» «23» OKT0pst 2024 1., mpoTokoa N° 3.

3aBenytoimit Kadenpoii «VIHOCTpaHHbIe SI3BIKMY», ke
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20__/20__ yueOHbIH rof B. C. Bo/ikos
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1. YHuBepcaibHasi KOMIeTeHIUs C yKa3aHHeM 3TanoB ux (popMUpoBaHuUs B IpoLecce
0CBOeHHs 00pa30oBaTe/IbHON MPOrpPaMMbI

Ounasi popMa 00yueHUs

Cxema ¢opmupoBanusa YK-4 B npoijecce o0pa3oBaTe/IbHOM MPOrpaMMbI
19.03.04 TexHo/i0rus NPOAYKIMH H OPraHU3aI[UA 001IeCTBeHHOr'0 MUTAHUS

Kog HaunmeHnoBaHue 1
JIHCLUTTUHBI| AUCLIATLTUHBI

u3 (B COOTBETCTBUU C
YII YII)

CeMecTp |cemMecTp

2 3
ceMecTp

4 5 6 7 8
CeMecTp | CeMecTp|CceMecTp [CeMeCTp|CeMecTp

YK-4 cnioco6HOCTh NMPUMEHATH

JeJI0BYI0 KOMMYHUKALH
rocyapcTBeHHOM fa3bIKe Poccuiickon @epeparu

¥ 1 MHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)

0 B YCTHOH M NMHCbMeHHOW (popmax Ha

Hnocmpahbili

3auem

b1.0.07 3auem |Dk3ameH OK3ameH
A3bIK
51.0.08 E%ﬁﬁ?%‘a"é‘éﬁ;” 3auer
b1.0.33 [IpodeccronanbHbIH 3auer |3auerc
AHTTIMMCKUN S3BIK OLIeHKOU
b3.01 ITogroroBka K 3au_{1151Ta
rpoLiefype 3aliuThbl BK
U 3aIMTa _
BBIITYCKHOU
KBa/TM(UKALIMOHHOM
paboTeI
IMacnmopt ®OC
Ne | KonTpo/iupyeMsle pa3/je/bl Kop HanmMeHoBaHue OI|eHOYHOI'0 CpeJCTBa
n/n (TeMbI) AUCHMIITUHBI KOHTPOJIMpyeMoi
KOMIIeTeHIUHU
Pa3zgen 1
1 | My biography YK-4 UrteHue, HepeBoj
3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Y cTHBIM onpoc
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAucKyccus
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2
MoHosornuecKkoe BbICKa3bIBaHHe
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTH4YecKue ypa)KHeHUsI
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aganusa
3(YK-4)1, 3(YK-4)2
2 | My working day YK-4 UreHue, mepeBoj,
3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Y cTHBII onpoc
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccust
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2
MoHo10rMuecKoe BbICKa3bIBaHUE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTH4YeCcKHe yrpa)KHeHHUsI
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aaHNA
3(YK-4)1, 3(YK-4)2
2 | Our university YK-4 YreHue, nepeBoj
3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Y cTHBIN onpoc
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JInucKyccus




3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/iornyecKoe BbICKa3bIBaHUE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTH4YeCcKue ypa)KHeHUsI
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3

TecToBble 3aganus

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Choosing a career

YK-4

YreHue, mepeBoj

3(YK-4)1, ¥Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBII onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccust

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/10THYecKoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTHYecKue yrpaKHeHUs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3ajaHuA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Pa3zpgen 2

The Russian Federation

YK-4

UteHue, mepeBoy

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBII onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAuckyccusn

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/10rn4yecKkoe BbiCKa3sbIBaHHe
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JleKCcHMKO-rpaMMaTH4YecKHe ynpaXHeHHs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aganusa

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

My native town

YK-4

YreHnue, nepeBoy

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBIH onpoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccus

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHosiornuecKoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKcHMKO-rpaMMaTH4YecKHe yIpaKHeHHs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aaHNA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Moscow and its sightseeing

YK-4

YreHue, nepeBoj

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHbII onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccust

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/10rHUecKoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCUKO-TpaMMaTHU4YecKue ynpaxHeHHUs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aaHuA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

English-speaking countries

YK-4

UreHue, nepeBoj




and their capitals

3(YK-4)1, ¥(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHbII onIpoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccust

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHoiornueckoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCcHMKO-TpaMMaTHYecKHe ypaXHeHHs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3ajaHNA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Pa3zpen 3

Food and foodstuffs

YK-4

YreHue, nepeBoj

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHbII onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccust

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/10rHUecKoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCUKO-TpaMMaTHU4YecKue ynpaKHeHUs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aaHuA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

10

Shopping for food

YK-4

UreHue, nepeBoj

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBII onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAucKyccusn

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/10rMuecKoe BbICKa3bIBaHUE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTHYecKue yIpa)KHeHUs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aganusa

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

11

Cooking food

YK-4

YreHnue, nmepesoy

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBI# onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAuckyccus

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHosornuecKkoe BbICKa3bIBaHHe
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKcHMKO-rpaMMaTH4YecKHe yIpaKHeHHs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecTtoBble 3aganus

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

12

Healthy food

YK-4

YreHue, mepeBoj

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHbII onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccust

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHoornueckoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTH4YeCcKHe yIpaKHeHHsI




3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aaHNA
3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Pa3zpen 4

13

Meals. Russian cuisine

YK-4

YreHue, nepeBoj

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBIN onpoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAuckyccusn

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

Monosornueckoe BbICKa3bIBaHHe
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTHYecKue ypaKHeHUs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBBbIe 3a/jaHUA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

14

Food traditions in English-
speaking countries

YK-4

UreHnue, nepeBoy

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBIIM onipoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAucKyccusn

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHo/10rn4ecKkoe BbiCKa3sbIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JleKCcHMKO-rpaMMaTH4YecKHe ynpaKHeHHs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aganusa

3(YK-4)1, 3(YK-4)2
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Eating out

YK-4

UteHue, mepeBoy,

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBII onIpoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Juckyccus

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MoHosiornuecKkoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCHMKO-rpaMMaTH4YeCcKue yrnpa)KHeHHUsI
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBble 3aaHNA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2
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Applying for a job

YK-4

YreHue, nepeBoj

3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Y cTHBIN onpoc

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
JAuckyccusn

3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1,
B(YK-4)1, B(YK-4)2

MonHosornueckoe BbICKa3bIBaHHE
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
JIeKCUKO-TpaMMaTH4YecKue yrnpaKHeHUs
3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecToBBbIe 3a/jaHUA

3(YK-4)1, 3(YK-4)2

2. OnucaHve mnokKa3are/ieM U KpUTepHeB OLleHUBAaHUS KOMIIeTEHIMHA Ha Pa3/IMUHbIX
jTanax ux ()OpMHUPOBaHUA, ONMCAHHUE IIKa/I OLleHUBAHUA




2.1. OnucaHue nokazamesetl U Kpumepuee OyeHUBaHUsl KOMNnemeHyuli Ha pazAu4HbIX IManax
ux ¢popmuposaHusi

Kop, IInanupyemsbie KpuTepuu orjeHMBaHus pe3y/IbTaTOB 00yUeHuUs
KommnereH | pe3y/abTaThl 00ydeHuUs! 1 ) 3 4 5
I[HH 10 AUCIHILIMHE
Oo0ra JlaeT 3HAHUAMU: Heypnosnerso | HeypoenetB | YgosnetBop | [ocrtatouHo | Beicokas
-obujeynoTpe6uTenpHOfE | PATebHAA opuTenbHas | WTesbHas BBICOKast OL|eHKa
JeKCHKH, crierpanbHoi | OLeHKa OLleHKa OL|eHKa OL|eHKa pe3y/bTaToB
npodeccuoHansHOM pe3y/bTaToB pe3y/IbTaToB | pe3y/bTaToB | Pe3y/lbTaToB | oOyueHus.
o obyueHyst. o0yueHusI. obyuenys, o0yueHysI. CcdopmupoBaHH
TEPMHUHOJIOTUE, . OrcyTcTBUe ®parmeHTa | HeMNoJHbIE OrnpesienieH | ble
-TpaMMaTUKM  aHIVIMUCKOTO | syayuid, pHEIe npejcTaBie | Hele CHCTeMAaTHUeCK
S13bIKa C OCHOBHBIMH | JTaHHBII 3HaHUSL. HUS o | mpoGenel B | ue
rpaMmMaTH4yeCcKUMHU pe3yJsbTaT TIpeficTaBIe | 3HAHUSIX Tpe/ICTaB/IeHust
SAB/IEHUSIMU, XapaKTepHbIMM | YKa3bIBaeT Ha HHOM 0 MeTojax u
[/ YCTHOM M TNMChbMEHHOM | Hechopmupos BOTIpOCe. npruemax
peu. aHHOCTb CaMopa3BUTHS,
TOPOrOBOTO camopeanu3anu
YPOBHS u,
3HaHUH. WCII0/Ib30BaHUS
YK-4 — TBOPYECKOT0
C11ocobHOCTh noTeHLMana
TIPUMEHSITh YMeThb: Heynosnerso | HeypnosnetB | YgosnetBop | [JocrtatouHo | Bricokas
JIeJI0BYIO - yuacTBOBarth B becee, puTesbHas opuTesbHasl | WTesbHas BBICOKast OLIeHKa
KOMMyHHKaLy| 0OMeHUBaTbCs OlLleHKa OL{eHKa OlL{eHKa OLIeHKa pe3yJIbTaToB
10 B yCTHOM 1 | MHbOpMaIHeii 1o Ppe3yJ/IbTaToB pe3y/IbTaToB | pe3y/bTaTOB | Pe3y/bTaToB | 0OyueHus.

. o0yueHus1. 00yueHus1. 00yueHus1. o0yueHust. CcdopmupoBaHH
THMCBMEHHOH | M3BECTHBIM TEMaM B OTcyTcTBHE @parmenra | Hecucremar | Omipesenen | oe yMeHue
(opmax Ha Npefieiax u3yueHHoro YMEHHA. pHBIE HUecKoe HbIe HCTIO/b30BaTh
rocyZapcTeeH| A3bIKOBOro MaTepHara B [JaHHbIi yMeHusl. UCIIO/b30Ba | mMpobesl B | MOMydeHHbIe
HOM SI3BIKE ctepe OLITOBOK U pe3syJibTaT HUe 3HaHWH. | YMeHUHU 3HaHUs
Poccutickoii | NpodeccroHanbHOM yKasblBaeT Ha HCIIO/Tb30Ba
®enepaluy 1 | KOMMYHUKaLUY; HechOpMHPOB Tb  COOTB.

HMHOCTPaHHOM | - COCTaBJIAITh Co0011eHus U aHHOCTh 3HaHUA.
(b1X) JIOK/Ia/ibl, M3/1araTh B TI0poroBoro
s3bIKe(ax). NHACEMEHHOH (opme YpOBHs
CcoJiep>KaHre MpOYUTaHHOI'O YMEHUH.
MaTepuasa.
Biaapgetn: HeynoBnerso | HeypnoBnetB | YgosnerBop | [Jocratoun | Bricokas
- CBA3QHHON puTesbHast OpuTesibHast | UTeNbHast 0 BBICOKas | OIleHKa
JMAJIOTHIeCKOi PeUbo 10 OL|eHKa OLeHKa OL|eHKa OL|eHKa pe3y/bTaToB
13y UEeHHOl TeMaTHKe; pe3yJIbTaToB pe3y/IbTaToOB | pe3y/bTaToB | Pe3y/bTaToOB | 0OyueHusl.
- MOHOJIOTHUECKOH PEUbIo obyuenwsi. o6yueHust. obyueHwst. obyueHwsi. YcnemHoe  u
OrcyTcTBHE ®parmenra | B Hesiom | B menom | cucremaThueck
Ha ypPOBHE CAMOCTOATEIBHO | yapprkop, pHBIE VCITeIIHOe, YCITeLTHOe, oe TIpUMeHeHHe
TOATOTOB/IEHHOI'O TaHHbIA HaBBIKU. HO HO HAaBBIKOB.
BbICKa3bIBAHUS; pe3y/bTaT HecucTeMaT | copepikale
- HaBbIKAMM I1epeBoja yKa3bIBaeT Ha nyecKoe e
TEKCTOB TIPO¢)eCCHOHALHOW | HecopMHUpo NIPUMeHeHH | OIpefie/ieHH
TeMaTHKU C THOCTPaHHOT'O BaHHOCTb € HaBBbIKOB. bIe HpOGE]ILI
s13bIKA Ha PYCCKHL. TIOPOTrOBOTO MpYMeHeHH
YPOBHs s HABBIKOB.
HAaBBIKOB.

2.2. OnucaHue WKaa oyeHU8aHus

dopmbI
KOHTPOJIS

IlIkana omeHuBaHUA

YreHMe U nmepeBoy,

TEKCTOB.

y4yebHOTO

TEKCTa,

MCIIbIThIBAE€T

npu

OueHKa «OTJIMYHO»: 3HAET MTPAaBUJIA YTEHNSI aHTJIMICKUX CIIOTOB, CJIOB,

yMeeT BBIPA3UTESbHO UYUTATh BCIYX, IMEPEBOAUTH y4eOHBIN TEKCT, 6e301IMO0YHO
MHTepIpeTUpysl aHIJIMIACKMEe YacTM peuuM U aHIJMICKMe BpeMeHa,
TPAHCKPUIIIVIO HE3HAKOMBIX CJIOB, BIa/IeTh: HABBIKAMU UTEHVSI (03HAKOMMUTEIbHBIM,
M3YYaIoMM, TPOCMOTPOBBIM U ITOMCKOBBIM UTEHMEM) Ha MaTepuaje TeMaTUIeCKIX

O1eHKa «XOPOIIO»: 3HAET MPaBUJIA UTEHVSI aHTJIMMCKUX CJIOTOB, CJIOB, HO MMEIOTCS
He3HauNTesbHbIE OIIMOKM B UTEHUY, TIPOU3HOIIEHUY U [TePEBOJIE
3aTpyIoHeHue

UTEeHUN

TPAHCKPUTIIIUU
HE3HAKOMbBIX aHTJIMIICKMX CJIOB, He BJIaJileeT B IOJIHOM Mepe O3HAKOMUTEJbHBIM,

YUTaeT
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M3YYAIOIIMM, TPOCMOTPOBBIM ¥ ITOMCKOBBIM UTEHMEM.
OlleHKa «yOOBJIETBOPUTEIBHO»: [OIYCKaeT IpyOble HAPYIIEHUS B YTEHMIN,
MPOM3HOIIEHUM U IIepeBoje Y4YeOHOrO TEeKCTa, MCIbIThIBAET 3HAUUTEIbHOE
3aTpyAHeHMe MPY UTEHMM TPAHCKPUIIIUYM HE3HAKOMbIX aHIJIMIICKUX CJIOB, OYEHb
c1abo BJIaieeT CJAOBApeM aKTMBHOM M TEMAaTUUECKON JIEKCUMKM, CJIabo BjameeT
03HaKOMMTEJIbHBIM, U3YUaIOIIMM, IIPOCMOTPOBBIM ¥ IOMCKOBBIM UTE€HMEM.

O1ieHKa «HEeYAOBIeTBOPUTE/IbHOY»: He 3HAET [TpaBiia UTeHNS aHIJIMICKUX CJIOTOB,
CJIOB, HE YMEEeT BBIPASUTEIbHO YMTATh BCJIYX, MEPEBOAMUTb yUeOHbIN TEKCT, He
MPaBWIbHO MHTEPIPETUPYS aHIJIMICKME YaCTM PeuM M aHTJIMICKME BpeMeHa, He
MOJKET YMTaTh TPAHCKPUIILMIO HE3HAKOMbIX aHIJIMICKUX CJIOB, HE BJIafieeT HaBbIKK
yTeHus: (O3HAKOMUTEJIbHBIM, M3YUaIOIIMM, IPOCMOTPOBBIM ¥ IIOVCKOBBIM UTEHMEM)
Ha 6a3e TeMaTUYeCKMX TEKCTOB.

VY cTHBIN onpoc

O1eHKa <«OT/IMYHO»: OTBETbl HA IIOCTaBJIEHHble BOIIPOCHI M3/IAraloTCS YeTKO,
JIOTMYHO, TIOCJIEOBATEIbHO U He TPEOYIOT MOMONHUTEIbHBIX MOSICHEHWH, Ie/Ial0TCs
060CHOBaHHbIE BbIBO/IbI, JEMOHCTPUPYIOTCS TTyOOKME 3HAHUST TEMbI, COOTIOAAIOTCS
SI3bIKOBbIE HOPMbI PeYIt.

OmeHKa <«XOpOLIO»: OTBEThl Ha IIOCTaBJIEHHbIE BOIMPOCHI  M3JIArarOTCS
CUCTEMATU3MPOBAHO ¥ TMOCJIENOBATENIbHO, MaTepuaJ U3JIaraeTcs YBEPeHHO,
IeMOHCTPUPYETCS YMEHME aHaIM3MPOBaTh MaTepuasl, OMHAKO He BCE BBIBOJbI HOCST
apryMeHTMPOBaHHbBIN U JOKa3aTebHbINM XapakTep, COBII0IAIOTCS HOPMbI SI3bIKOBbIE
peun, 06yJaroIIUIICsS TeMOHCTPUPYET XOPOIINII YPOBEHb OCBOEHUST MaTepuaia.
O1eHKa «yI0OB/I€TBOPUTEILHO»: TOITYCKAIOTCS HAPYIIIEHNS B ITOC/IEN0BATEILHOCTI
U3JI05KEHMSI OTBETOB Ha MTOCTABJIEHHbBIE BOIPOCHI, AEMOHCTPUPYIOTCSI TIOBEPXHOCTHbIE
3HaHMs BOIPOCA, MMEIOTCS 3aTPYOHEHUSI C BBIBOZAMM, AOIYCKAIOTCS HapYIIEHUS
SI3BIKOBBIX HOPM YCTHOM PEYN.

O1leHKa <«HeYIOBJ/JIeTBOPUTE/IbHO»: MaTepuaj M3jaraeTtcs Heroc/jIeqoBaTelbHO,
COMBUMBO, He TIPECTAB/IET OIPeeIeHHONM CMCTeMbI 3HaHMIA TI0 TEMaM IUCLMATIIMHE,
UMEIOTCS 3aMeTHble HapyIIeHMs SI3bIKOBBIX HOPM YCTHOM peuy, OOyJaroIuics
IOITyCKaeT CyIIeCTBeHHbIe (hOHETUUECKIE, IEKCUUECKHE U TPaMMaTUIECKHE OIINOKA
B OTBETax Ha BOIPOCHI.

Ouckyccus

OneHKa «OTIMYHO» - MPUHMMAET aKTUBHOE ydyacTiue B OOCYKOEHMM COTJIAaCHO
MPOrpaMMHOJ TeMaTUKe B pasJIMYHbIX KOMMYHMKATMBHBIX cdepax U CUTyaIusx
oO1IeHns, MHGOpMalyMs PacKpbiTa ITOJHOCTbIO, TOYHO OOO3HAau€Hbl OCHOBHbIE
TIOHSITUSI M XapPaKTEPUCTUKU B COOTBETCTBUM TEOPETUUECKMM MaTepuasioM, BjaLeeT
YBEPEHHO AaHIVIMIICKOM MHTOHANMe! M HaBbIKaMM IPOU3HOIIEHMS aHIJIMICKOTO
SI3bIKA B COOTBETCTBUM C IPOU3HOCUTETIBHON HOPMOM.

OmneHKa «XOpOIIO» - BOIPOC PACKPBIT, OOHAKO HET IIOJIHOIO OIMCAHMUS BCEX
HEOOXOOMMbIX 3JIEMEHTOB B  OOCYKIEHUM JIEKCMUECKUMX TeM, MMeIOTCS
He3HAUMTeJIbHbIE OIOKYM B MPOM3HOILLIEHUN aHTJIMIICKUX CJIOB.

OneHKa «yAOBJIETBOPUTEIBHO» - BOINPOC PACKPBIT HE IOJHO, MPUCYTCTBYIOT
rpy6ble OLIMOKY, OJJHAKO €CTh HEKOTOPOe MOHMMAaHMe PaCKpbIBaeMbIX ITOHSITHIA,
O1ieHKa «HEYI0BJIETBOPUTEIBHO» - OTBET Ha BOIPOC OTCYTCTBYET UJIM B LI€JIOM He
BEpEH.

Joxan
(coobmieHme)

OlleHKa «OTJMYHO» — BBIMIOJIHEHbI Bce TpebOBaHMS K HaNMCAHUIO AOKIaja:
MOJIHOCTBIO PAaCKpbITa TeMa, BbIAepskaHa JIOTMYECKass IOC/IeAOBaTEbHOCTh
JIEMEHTOB COJepyKaHus, BBIJEP)KAaH O00beM; COOIONEHbI SI3BIKOBbIE HOPMBI
MMCbMEHHOTO TEKCTa HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKe, TPeOOBaHMS K BHEIIHEMY
oopmieHno.

OrneHKa «XOpOIIO» — OCHOBHBbIE TPEOOBAHMS K MOKJIAAY BBITIOJHEHBI, HO IIPU 3TOM
IIOITYIIIEHbI HEJOYEThI. B 4aCTHOCTN, MMEIOTCSI HETOUHOCTHM B U3JIOKEHUY MaTepuaia,
He Bcerga coOJIIomaeTcss JIorMyeckas IOC/IeOBAaTeIbHOCTh B CYKIOEHUSIX; He
BbIZIEpP’KaH OOBEM [OKJIAAa; MMEIOTCS OTHEbHbIE HApYIIEHWS SI3bIKOBBIX HOPM
MMCbMEHHOT'O TEKCTA Ha MHOCTPAHHOM S$I3bIKE, YITYIIIEHMS] B OOPMIIEHUN.

OlleHKa «YAOBJIETBOPUTEIBHO» — WMEIOTCS CYIIECTBEHHbIE OTCTYIUIEHUSI OT
TpeboBaHMII K HAMMCAHMIO JoKiama. Hampumep: TeMa ocBellleHa JIMIIh YaCTUYHO;
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IOTyIleHbI (hakTUUeCKue OIMOKM B COIepsKaHMM JOK/Iaaa; Pery/iipHO HapyIIaloTCs
SI3bIKOBbI€ HOPMbI IMMCbMEHHOI'O TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MMEIOTCSI OILMOKM
B ohopmMIteHNM.

O1ieHKa «HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» — TeMa JOK/ala He pacKpbiTa, 0GHAPYKMBAETCS
CYIIECTBEHHOE HEMOHMMaHMe TMpOBAeMaTHKM [OKIafa, CEPbe3HO HapylIeHbl
SI3bIKOBble HOPMbI MMCbMEHHOI'O TEeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, WJIM MOKJamd He
IIPeCTaBJIEH BOBCE.

MoHoJiornueckoe
BbICKa3bIBaHMe

OleHKa «OTIMYHO» - 3HAeT OOIIEeYIOTPEOUTENbHYIO U CIIELMATbHYIO JIEKCUKY,
YMETb CTPOUTDH BbICKA3bIBaHMS M BbIOMPATh JIEKCUKY C YUETOM Pa3sTOBOPHONM TEMb;
CaMOCTOSITeJTbHO MOYKET OpPraHK30BaTh YUEOHYIO HesiTeIbHOCTb, YTOOBI PacCIIMPUTh
yuebHbI/i MaTepuasy, HeOOXOOMMbI [JiI MOHOJIOTMYECKOTO BbICKAa3bIBAHIS;
MCIIOJIb3YeT [IOIMOJHUTEIbHbIE MCTOUHMKM MHMOPMALMY; YBEPEHHO BJIageeT
JIEKCMYECKMM CJIOBapéM, CTaHOAPTHBIMM pPasTOBOPHBIMM (GpasaMy COIJIACHO
yue6HOMY ILIaHY.

OueHKa <«XOpPOIIO» - 3HaeT OO6IIEeYyNOTPEGUTENIbHYIO M CIeMaIbHYIO JIEKCUKY,
YMETb CTPOUTh BbICKA3bIBAHMUSI ¥ BBIOMPATh JIEKCUKY C YUETOM PasTOBOPHON TEMBbI,
HE BCEerga MCIOAb3yeT OIMOJHUTE/NbHbIE MUCTOYHMKY WH(pOpMaLuM; [meiaer
HE3HAUYNUTE/IbHbIE JIEKCUUECKMEe OINMOKM, He B IIOJIHOM OObEME  IPUMEHSET
Pa3TOBOPHbIE KJIMIIIE COTJIACHO YUeBOHOMY IUIaHy.

O1eHKa «yAOBJIETBOPUTEIbHO» - IIJIOXO 3HAeT OOIeyIoTPeOUTENbHYIO U
CIelMaIbHYIO JIEKCUKY, 3aTPYAHSIETCS CTPOUTD BbICKA3bIBaHMSI M BIGMPATD JIEKCUKY
C YYeTOM pasTOBOPHOJ TEMbI; HE MCIIOJb3YeT MIOIMOJHUTE/bHbIE VCTOUHUKA
uHpopmaluy;, AesaeT MHOTO TpaMMaTUUYECKMX U JIEKCMUECKMX OIIMOOK, He
IOCTaTOYHO MIPUMEHSIET pasrOBOPHbIE KJIMIIIE COTJIACHO YUe6GHOMY ILIaHYy.

OlleHKa <«HeYyIOB/JIeTBOPUTE/IILHO» - He 3HaeT OOILeyIOTPEeOUTENbHYIO U
CrelaabHYI0 JIEKCUKY, HE YMeeT CTPOUTD BbICKas3biBaHMe, He BJIaeeT JIEKCUUEeCKUM
CJIOBapeM; He MCIIOJIb3YeT JOIMOJHUTEIbHbIE MCTOYHUKM MHbOpMAIVM; Iesiaer
rpybble rpaMMaTMUecKyue M JIeKCUMUeCKue OIIUOKM, He IPUMEHSIeT pasrOBOpPHbIE
KJIMIIIE, OTCYTCTBYET JIOTMKA U3JIOKEHMUS MOHOJIOTMYECKOTO BbICKa3bIBaHMSI.

Jlekcuko-
rpaMMaTHYecKue
yIpa>kHeHUS

KpurtepusiMu oleHKHU SIBJISSIOTCS CJIETYIOIIE OLEHKMN:

OneHKa «OTJIMYHO» — BBINOJHEHbI BCe TPEOOBAHMS K BBIIIOJHEHUIO YIIPAsKHEHMs,
6e30IIMO0UYHOe BBIMOJHEHME, 3HaHMe 06a30BOr0 TIpaMMAaTUYECKOro Martepuasia
aHFJ’IVIﬁCKOI‘O SI3bIKa M OCHOBHBIX I'pPaMMaTUUYECKUX SIBJ'IeHI/II./JI, OTJIMYHOE BJIageHle
rpaMMaTUYeCKVM MaTepuasoM M JIEKCMUECKUMIM HaBbIKAMU B SI3bIKOBBIX, YCJIOBHO-
KOMMYHUKATUBHBIX ¥ PEUeBbIX YIIPAKHEHUSIX.

OrneHKa «XOpOLIO» — OCHOBHbBIE TPeOOBAHMS K YIPasKHEHUIO BBITIOJIHEHBI, HO TIPU
9TOM JOMYIIeHbl HeGOJIbIIME HETOUHOCTY TP MCITOJIb30BAHMM TIPaBUJT aHTJIMIACKOM
rpaMMaTUKH, UMEIOTCSI He3HauMTe/bHble OLIMOKM B YIIOTPEOJIeHUN JIEKCUMUECKOTo
Marepuaia.

OlleHKa  «yOOBJIE€TBOPUTEIBHO» —  MMEIOTCS  CYILIeCTBEHHbIE  JIEKCUMKO-
rpaMMaTHUueCcKie OIIMOKM, TOBEPXHOCTHOE 3HaHKe 06a30BOro I'PaMMAaTHUUECKOro
MaTepuayia aHIJIMMACKOrO $I3bIKa M OCHOBHBIX TpaMMAaTUYECKUX SIBJIEHUI, cyiaboe
BJ/IaJieHMe JIEKCMYECKMMM HaBbIKaMM B S3bIKOBbBIX, YCJIOBHO-KOMMYHMKATUBHbLIX U
peveBbIX YIPaKHEHUSIX.

OlleHKa «HEYAOB/JIETBOPUTE/NIbHO» - OTCYTCTBME 3HAaHMI II0 TpaMMaTiKe
aHI‘J’IVIf;ICKOI‘O S13bIKa, HE YMEHNMEe ITPUMEHATb I/I3y‘-I€HHbe/1 FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Iﬂ MaTepuall
Ha IIPaKTHUKe, OUeHb C/1aboe BJlafieHMe CJIOBAPEM aKTUBHON ¥ TEMATUUECKOM JIEKCUKH,
CTaHZAPTHBIMM (pasaMy U yueOHOM MH(OpMaLyei Mo TemMaM, MpeayCMOTPEHHbIM
y4eOHBIM TUTAHOM.

Perenne sagauni
B TeCcToBOM (hopme

Iy olieHVBaHMsI Pe3y/IbTaTOB TECTUPOBAHUS BO3MOYKHO MCIO/b30BaTh CJIEAYIOLINE
KPUTEPUM OI[eHUBAHMS:

- [IpaBMIBHOCTD OTBETA WM BHIGOPA OTBETA.

- CKOpOCTb MPOXOKIOEHUS TECTA.

- Hanuunue mpaBMJIbHBIX OTBETOB BO BCEX IPOBEPSEMBIX TeMaX (OUAAKTUYECKUX
eIMHUIIAX) TecTa,
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- OmeHka TpPOBOOMUTCA MO OGa/uTbHOM cucteMe. [IpaBMIBHBIA OTBET HA BOIPOC
TeCTOBOro 3afanusi paBeH 1 6ary. OO6lee KOMMUECTBO GAIJIOB IO TECTY PaBHSIETCS
KOJIMYECTBY BOIIPOCOB.

- O6l1ee KOJIMYECTBO BOIpPOCOB mpuuHuMaetcs 3a 100%, olieHKa BBICTABJISIETCS IO
3HAUYEHMIO COOTHOIIIEHUS MTPaBUJIbHBIX OTBETOB K OOIIEMY KOJIMYECTBY BOIIPOCOB B
MIPOLIEHTAaX.

Ornenka «oT/imuHo» - 85-100% MpaBuIbHBIX OTBETOB;

Onenka «xopouo» - 70-84% mpaBWIbHbIX OTBETOB;

O1eHKa «yI0BJIETBOPUTEIBHO»- 55-69% NpaBuIbHbIX OTBETOB,;

O1eHKa «HEYAOBIETBOPUTEIbHOY» - 549% 1 MeHee IpaBUJIbHBIX OTBETOB;

3auer

O1ieHKa «3aUTEHO0» BbICTABJISIETCSI, €CJTM MPAKTMUYECKOE COIepsKaHme Kypca OCBOEHO
MOJTHOCTBIO WJIM YaCTUYHO, TIPU TOM MTPOOEJIbl HE HOCSIT CYIIECTBEHHOTO XapaKTepa,
HeOOXOOMMble IIPaKTMUECKMEe HaBbIKM paGOThl C OCBOEHHBIM MaTepuajioM B
OCHOBHOM  C(OpMMPOBaHbl, OOJBIIMHCTBO IPEIyCMOTPEHHBIX  MPOrPaMMOiA
00yueHns] yueOHbIX 3afaHMii BBITIOJIHEHO, HEKOTOPbIE U3 BBIMOJHEHHBIX 3aJaHUM
comepyKaT OIIMOKM, SI3bIKOBbIE HOPMBI peuy COBJIIOMAIOTCS TOJHOCTBIO WM B
YIOBJIETBOPUTEILHONM CTEIIEHM.

O1eHKa «He 3aYTEeHO» BbICTABJISIETCS, €C/IM MPAKTUUECKOe COfepsKaHue Kypca He
OCBOEHO, HeOGXOIMMbIe MPAKTUUECKME HABbIKM PabOThl C OCBOEHHBIM MaTepMaoM
He chOpPMMUPOBAHbI, BBIMTOJIHEHHbIE yueOHbIe 3aaHus COAepsKaT IpyOble OLIMOKMA.
OO6yuvarIMiicss YaCTMYHO OTBETWJI Ha 3aueTHbIe BOIPOCHI, Ha HOIMOJHUTEbHbIE
BOITPOCHI OTBETOB HE MTPO3BYYAJIO, SI3bIKOBbIE HOPMbI peUM HE COBJIIOIAI0TCS.

DK3aMeH

OneHka «5» (OTIMYHO) BBLICTABJISAETCSA, €M OOYYaIOIIUIACS ITOKA3bIBAeT
BCECTOpPOHHME U IJIyOOKMe 3HaHMS IPOrpaMMHOIO MaTepuasa, MoCjaefoBaTeIbHO U
YeTKO OTBeYaeT Ha BOIPOChI Owiera ¥ OOMOJHUTENbHbIE BOMPOCHI, UUTAET U
MIOHMMAeT TEKCT I10 CIeLMaTbHOCTY, YMeJIO BefeT 6eceny Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
CBSI3aHHYIO C HAy4yHOU paboTOil U MOBCETHEBHOM >KM3HBIO, LIMPOKO MCIOJb3YyeT
Hanbojiee yIOTpebJsseMble JIEKCUMKO-TpaMMaTHMUeCKue CpefcTBa B OCHOBHbBIX
KOMMYHMKATUBHBIX CUTYALMSIX OOIIEHNS;

OreHKa «4» (XOPOILIO) BHICTAB/ISETCS, e/ OOYYaIOIIMIACS TIOKA3bIBAET ITOJIHOE
3HaHMe IIPOrpaMMHOIO MaTepuasia, OaeT IOJHbIe OTBEThl Ha BOIIPOChI OuMeTa,
IIOITyCKast HEKOTOpbIe HETOUHOCTH, B LI€JIOM, ITPABUJIbHO UMTAET M MOHMMAET TEeKCT
[0 CIeIMaIbHOCTH, MOAAepKMBaeT 6eceqy Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, CBSI3aHHYIO C
Hay4YyHOM paboToii U MOBCEIHEBHONM KM3HBIO, MCIOIb3YyeT B JOCTATOUHOM CTEIeHMU
Hanubojiee yIOTpebJsieMble JIEKCUMKO-TpaMMaTUMUeCKue CpefcTBa B  OCHOBHbBIX
KOMMYHMKATUBHBIX CUTyalMsIX OOILIEHMSI, AEMOHCTPMPYET XOpPOLIMi YpPOBEHb
OCBOEHMS MaTepuasa ¥ B LeJOM IIOATBEPKIAET OCBOEHME KOMIIETEHIMIA,
MpeayCMOTPEHHbBIX ITPOrPaMMOIA.

Onenka «3» (yIOBJIETBOPUTEJBHO) BBICTABJSETCS, €CAUM OOYUYaloIMIC
[IOKA3bIBae€T 3HAHME OCHOBHOIO MaTepuasa B o6beme, HEOOXOOMMOM [JIs
mpeAcTosilelt MpodecCHOHaNbHONM NeITeIbHOCTH; NP OTBETe Ha BOIPOChl He
IOITyCKaeT TPpyObIX OIIMOOK B (POHETHKE, FpaMMaTUKe U JIEKCHKe, He B TIOJIHOM Mepe
MTOHMMAeT TEKCT I10 CIeLMaJIbHOCTH, JeMOHCTPUPYET Ha MUHUMAIBHO JOMYCTUMOM
YPOBHE CIIOCOGHOCTDb MOAJEPKMBATh OGecey Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, CBSI3AHHYIO C
Hay4yHOM paboTON U MOBCETHEBHON >KU3HbIO, UCIIOIb3YET B MUHUMAJIbHOM CTEIeHN
Hanboslee ymoTpebiseMble JIEKCUKO-TpaMMaTUUeCKMe CpPeNCTBA B  OCHOBHBIX
KOMMYHMKATUBHBIX CUTYaLMSIX OOIIEHNS.

OrneHKa «2» (HEyAOBJIETBOPUTEIbHO) BbICTABIISIETCS, €C/IM OOYUaIOIIUIICT UMeeT
CyIIeCTBEHHbIe TPOOEesbl B 3HAHMSIX OCHOBHOrO yyeOHOTO MaTepuasa B 0ObeMe,
HEeOOXOIMMOM [IJIs IIPEICTOsIIIEN MPOodeCCHOHATBHOM JeITeIbHOCTH; IIPU OTBETE Ha
BOIIPOCHI JIOMyCKaeT TpyOble OIIMOKM B (DOHETHKEe, TpaMMaTMKe M JIeKCUKe, He
MMOHMMAaeT TeKCT IO CHelMaJIbHOCTH, IeMOHCTPUPYET HECTIOCOOGHOCTD MOIePKUBATh
6eceny Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, CBSI3aHHYIO C Hay4YHOM pabOTONM U MOBCELHEBHOM
SKU3HBIO, HE MCIOJb3yeT MUHMMAJIbHO HEOOXOOMMbIe JIEKCUKO-TpaMMaTuUUyecKue
CpeiCTBAa B OCHOBHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYaLMSIX OGIIEHMS.
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2.3. Umozoeoe oyeHusaHue obyuarouje2ocsi no oucyuniuHe « IHOCMpaHHbIli A3bIK»

171 oLjeHKM KauecTBa MOJATOTOBKU CTYy/leHTa IO JUCLUIUIMHE B LIeJIOM COCTaB/SeTCsS PEUTUHT
— WUHTerpasibHasi OlleHKa pe3y/IbTaTOB BCeX BU/IOB ZleATebHOCTH 00yuaroIerocs, OCyIecTB/IsieMbIX
B TpoLiecce ee U3yuyeHwusl.

[MperiosiaBaTesib Ha IEPBOM 3aHITUM 3HAKOMUT 00YUarOLL[MXCsl TPYTIIbI C TPOrPaMMOM yueOHOM
JVCLMIUVIMHBI, B TOM 4YHC/Ie C TMOpsAKOM omnpeZeneHusi koaudectsa 3E, rpadukom, dopmamu u
TNpoLieypOoi MPOXOXKIeHNs TeKYLero KOHTPO/Is, a TaKXKe TPUMepPHbIMU BOIIPOCAMU [i/151 TOATOTOBKU
K UTOTOBOMY KOHTPOJTIO 3HAHUM 110 AUCLIMITIMHE (IPOMEeXXYTOUHOU aTTeCcTalun).

[TpomeskyTouHasi aTTecTalisi — 3T0 ¢opMa KOHTPOJS TeOPeTHUeCKHUX 3HaHWM, MOJyuyeHHbIX
CTYZIEHTOM B MpoLiecce U3yueHus Bcel yueOHOM AUCIUIUTUHBI WY €€ YaCTH, U YMEeHUsI UX IPUMEHSITh
B TIPAaKTUUECKOH JiesiTesTbHOCTH. OH JIO/DKEH YUUTBIBATh BBIIOJTHEHNWE CTY/IEHTOM BCEX BUIOB paboT,
TIpelyCMOTPEHHBIX TIPOTPaMMOM MCIUTUIMHBI, B TOM UHC/Ie CAMOCTOSTe/IbHYIO paboTy, yuacTue B
ceMHuHapax.

[TokaszaTenu, KpuTepuu OLIEHKHM C(HOPMUPOBAHHOCTA KOMIIETEHL[MH, IlIKajaa OLeHUBAHHUS
pe3y/IbTaTOB OCBOEHUSI KOMITETEHIIUH 110 YPOBHSIM OCBOEHUSI TIPe/ICTaB/IeHbI B Tab/HIIe.

IIlkana
YpoBens Kputepuu IToxa3zaTenu U KpUTEePHUH OLIEHKH Ol|eHMBaHUSA
OCBOEHUS OCBOEHHS ¢(opMHPOBAaHHOCTH KOMIIETEHI[HH (TpapuIoHHAsNA
OIleHKa)
Komnemenyuu CogeprkaHre Kypca 0CBOEHO ITOJTHOCTBIO, 6e3 mpobernos
= cOpMUpPOBAHDI. HeoOXOJ¥Mble TIpAaKTHUeCKHe HaBBIKM paboThl  C
2 [eMoHCTpUpyeTCs | OCBOEHHBIM  MarepHaroM  C(OpPMUDOBAaHBL,  BCe
% BBICOKHI YDPOBEHb MpelyCMOTPEHHBIE TPOrpaMMOi 00yueHust ydeOHbIe
= CaMOCTOSITEJTIbHOCTH, | 3alaHUsI  BBITIOIHEHBI, KAueCTBO WX BBINIOJHEHUs «OT/TIYHO»
= BBICOKas OLIeHEHO Ha «OTINYHO». OOy4yaemblil JeMOHCTPUPYeET
=% a/larTUBHOCTh CIIOCOOHOCTH K MOJIHOW CaMOCTOSITeNIEHOCTH
= MPaKTHYeCcKoro
HaBbIKA
Cojiep>kaHure Kypca 0CBOEHO TOTHOCThIO, 6e3 rpobesioB
HeoOXOJ¥Mble TIPAaKTHUECKHe HAaBBIKM PaboThl  C
OCBOEHHBIM MaTeprasioM c(hOpPMHPOBAHBI
HeJJ0CTaTOYHO, BCe IIpeJyCMOTpPeHHble I1pOrpaMMOii
Komnemenyuu o0yueHusi yuyeOHble 3aZaHMsl BBINOJHEHbI, KayeCTBO
cchopmupoeaHbl. BBIMIO/IHEHUsI HU OJHOTO U3 HHUX He OLeHeHO
= JeMoHCTpUpYyeTCST | MUHUMA/IbHOM OLIEHKOW, HEKOTOpble BUJBI 3aZaHUMN
4 ZIOCTaTOYHBIH BBITIOJIHEHBl  C  HECYILeCTBEHHbIMH  OLIMOKaMU.
§ yYPOBEeHb KauectBo BBITIOJTHEHUS 3aZlaHuM OL|eHEHO «XOpOo1LIOo»
3 CaMOCTOSITEJTEHOCT | TIPEMMYLEeCTBEHHO Ha  «xopowo». CrocobHOCT
1 YCTOHUMBOTO o0Oyuarolrierocs NIPOZIeMOHCTPUPOBATh
MIPaKTHYeCcKoro CaMOCTOATe/IbHOE TIPUMEHeHWe 3HAHUll, yMeHUull Uu
HaBbIKa HA6bIKO8 TIPU BBITIONHEHUH 3aJaHui, aHaJTOrMYHBIX
TeM, KOTOpble TIpeJCTaB/si/l TPerofaBaTesib IpH
MOTeHMa/bHOM ~ (OPMHUPOBaHUM  KOMIIETEHLIUH,
TIOJTBEpIKAaeT Ha/lnuue chopMUpOBaHHOMN
KOMITeTEeHLHH.
CogepykaHue Kypca 0CBOEHO YaCTUYHO, HO TIpobeJibl He
HOCAT CYIIEeCTBEHHOTO XapakTepa, HeobXo[uMble
MpaKTHUecKWe HaBbIKM paboTbl C  OCBOEHHBIM
K MaTepHaioM B OCHOBHOM copMHpOBaHbI,
oMnemenyuu 60JIBLIMHCTBO Mpe/lyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoit
peay p porp
- cgopmupoeaHbl. 6 6 o
o IemoncTpupyeTes 00yueHnsi y4eOHBIX 3a/laHHii BBIMOJHEHO, HEKOTOPbIE
2 He/I0CTATOUHbLH 3 BBIMOJHEHHBIX 33/jaHMH, BO3MOXHO, COjepXar
5 YPOBeHE ommbky. KauecTBO BBINOHEHUs 3a/laHUN OLIEHEHO | «Yy/[0BJI€TBOPUTEIHHO»
e TIPEUMYILECTBEHHO Ha «Y/IOB/IETBOPUTENbHO». Ecim
= CaMOCTOATEILHOCT o0yuaeMblil [|leMOHCTPUDPYET CaMOCTOSITE/IBHOCTb B
1 IIPaKTUYeCcKoro o "
HABBIKA NPUMEHEHUH  3HAHUL, yMeHuil U HA6bIKOE K
BBITIO/IHEHUIO 3a/JaHUl B IIOJITHOM COOTBETCTBUM C
00pa3LoM, JaHHBIM pero/iaBaTesieM, ClIelyeT CUMTATh,
YTO KOMITeTeHIMss c(opMHpOBaHa, HO €e YypOBeHb
He/I0CTaTOYHO BBICOK.
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IIixana
YpoBeHb Kpurepuu IToka3aTenu M KpUTepHH OL[eHKHU OLIeHMBaHUS
OCBOEHHS OCBOEHHS ¢()opMHPOBAHHOCTH KOMIIETeHI[HH (TpajunoHHast
OIleHKa)
CojepkaHre Kypca He OCBOeHO, HeoOXouMble
TIpaKTU4YecKue HaBBIKU He chopMUpOBaHHI,
KomnemeHnyuu He
BBINOJIHEHHBIE 3aJIaHUsI COJiep>KaT TpyOble OLIMOKU.
copmupoeaHbl.
HecrniocobHoCTh obyuaemoro CaMOCTOSITEeSTbHO
HemoHcTpupyercs o
B OTCYTCTBIE LAL MPOZEMOHCTPUPOBATh  Ha/lWude  3HAHUU  TIpU
= yT BBINOJTHEHUM 3a/IaHKM, KOTOpbie ObUIN TPe/CTAB/IEHbI
o ¢parmeHTapHoe «HeY/AOBJIETBOPUTETHHO»
= HAUMe TIperiofiaBaTesieM BMecTe C 00pasrjoM MX BBITIOJHEHUS,
T OTCYTCTBHME  CAMOCTOSITEJIBHOCTH B  TNPUMEHEeHUH
CaMOCTOSITeJTBHOCTH
YMeHUsl I HeCIioCOOHOCTb CaMOCTOSITE/TEHO TIPOSIBUTh
Y TIPaKTUUeCcKOoro
HABLIKA HABbIK TIOBTODEHUs]  BBIMOJHEHUs 3afaHus IO
CTaH/IapTHOMy  00pa3lly  CBU/IETENbCTBYIOT 00
OTCYTCTBUHM C(hOPMUPOBAHHOM KOMIIETEHIUH.

3. Tunoeble KOHMPO/IbHbIE 3A0AHUS U/AU Mamepuasabl, HE00X0O0UMble 0/151 OYeHKU 3HaHUull,
YMeHull, Ha8bIK08 U (Uau) onbima desime/aAbHOCMU, XapaKmepu3ylowjux 3mansi popmupoeaHusi
KomnemeHyuti

3.1. DK3ameHayuoHHble OGu1embl

KAMUATCKUM TOCYJAPCTBEHHBI TEXHUUECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHO/IOrHs MPOAYKI[MM U OpraHM3al|s 00I11eCTBeHHOTO MTUTaHUs
MHOCTPAHHBIN S3BIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIMOHHEIN BUJIET Nel

I. Speak on the topic: “The Russian Federation”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
nocemumb 0ocmonpumMeuamenbHOCMuU CMoOAUYbl; PA8HUHBL U 8038blueHHOCmU; 1/7 nogepxHocmu
3em1u; cocmosimb u3 08yx naaam; pblba u moamocku; Mae3osell JIeHuUHa; KopowKa
II1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. Queen Elizabeth (be) born in 1926. She (become) Queen of England in 1952.
2. Look! The baby (sleep). The baby (always / sleep) after dinner.
3. The students (write) a test from 2 to 3 o’clock tomorrow.

3aB. kad. U B.C. Bonkos

KAMUYATCKUM TOCYJAPCTBEHHBIN TEXHUUECKN YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOIOTHS POAYKI[UK U OpraHK3alfusi 06IIIeCTBeHHOTO TTUTAHUS
MHOCTPAHHBIN A3BIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHEIN BUJIET Ne2

I. Speak on the topic: “My native town”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
nonyocmpoe Kamuamka; Kpemnv ¢ 30nomeimu Kynonamu u GawHAMU; Hcano8amscst HA Kaumam
U No200Hble YCN08US; PblOHAS NPOMBIUIEHHOCMb, peKu u 03epd; namsmuuk Bumycy Bepunzy;
Kanbmap u Kkpab
IT1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. When Pushkin (write) his novel “Dubrovsky”? — He (write) it in 1833.
2. Uncle George (always / come) to dinner on Sundays. He (not / work) on Sundays.
3. The workers (repair) the road in the city centre from September to December next year.
3aB. Kad. 1 B.C. BosikoB
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KAMUYATCKUM TOCYJAPCTBEHHBIN TEXHUUECKN YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHo0rHs MPOAYKIMYA U OPraHU3al[|s 00IIeCTBEHHOTO ITUTaHMs
MHOCTPAHHBIN A3BIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIMOHHEIN BUJIET Ne3

I. Speak on the topic: “Moscow and its sightseeing”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
MHO2Ue 8UObl HCUBOMHbIX U NMuy; wedesp pycckol apxumekmypbl; Kpaesedueckuli my3ell; 2nasa
eocyoapcmed; umemb 3ajnedxicu noje3Hblx uckonaemblx; enaoamb 8 Tuxuil okeaH; kambana u
KoprowiKa
II1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. My granny (be) in the kitchen. She (bake) a pie. It (smell) so tasty!
2. I (not/ go) anywhere yesterday. The weather (be) terrible and I (stay) at home.
3. Our students (study) philosophy next semester.
3aB. kad. A B.C. Bonkos

KAMUYATCKUM T'OCYJAPCTBEHHKIN TEXHUUECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOMIOrHs MPOAYKI[MM U OpraHM3al[|si 00IIeCTBeHHOTO MTUTaHUs
MHOCTPAHHBIN SI3BIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHBIN BUJIET Ne4

I. Speak on the topic: “English-speaking country: the UK”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
obwas naowaob; eocmenpuumHble A0u; I'ocyoapcmeeHHass Tpembsikogckas eanepesi;
2eozpacpuueckoe noaoHceHUe; 21ae8a 20Cy0apcmed; nycmblHU U MyHOPbl; NaAmyc U HepKa
II1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. It (usually / take) me twenty minutes to get to the university.
2. Yesterday I (get up) at seven o’clock, (do) my morning exercises, (feed) my cat, (have)
breakfast and (leave) for work.
3. I (meet) you tomorrow. I (wait) for you at eleven at the station.
3aB. kad. A B.C. Bonkos

KAMUATCKUM T'OCYJAPCTBEHHEIN TEXHUUECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOMOTHS MPOAYKI[UM U OpraHu3al[is 00IIIeCTBeHHOTO MTUTaHUS
VHOCTPAHHBIN A3bIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIVIOHHBIN BUJIET Ne6

I. Speak on the topic: “Moscow and its sightseeing”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
YVHUKQIbHBIU JHCUBOMHBIU MuUp; 3akoHoOamenbHass enacmb; Kpemab u KpacHas naowjaob;
noayocmpog Kamuamka; Hebockped; pasHUHbl U 8038bILIEHHOCMU; HePKA U KUXCYY
II1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. Yesterday he (put) on his coat and cap, (open) the door and (go) out.
2. What you (buy) at the supermarket tomorrow? — I (buy) some cabbage, beets, carrots and
potatoes to make soup.
3. I (take) my sister to school every morning. I (take) her to school now.
3aB. kad. U B.C. Bonkos

KAMUYATCKUM TOCYJAPCTBEHHBIN TEXHUUECKWI YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOIOTHS IPOAYKI[UM U OpraHK3alysi 00IIeCTBEHHOTO TTUTAHUS
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MHOCTPAHHBIN A3BIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHBIN BUJIET Ne7

I. Speak on the topic: “Russia”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
umemb mopckyto epauyy ¢ CIIIA; 2eoepacpuueckoe nonodxceHue; Mae3sonell JleHuHa; cocmosimb
u3 08yx najaam; cogemckue nAmuaMaxcku; obwas niowjadb; naamyc, 10Cocb U Kpab
IT1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. The telephone (ring) again. It (sometimes / ring) twenty times a day.
2. I (want) to read this book. When Nick (finish) reading it? — I think, he (return) it tomorrow.
3. Last Monday Tom (fall) down the stairs and (break) his leg.
3aB. kad. U B.C. Bonkos

KAMYATCKUN IT'OCYJAPCTBEHHEIN TEXHUUECKNI YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHo/Oorust MPOAYKLUK ¥ OpraHU3alvsl 00IIeCTBEHHOTO MATaHMUS
MHOCTPAHHKIN A3BIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIVIOHHBIN BUJIET Ne8

I. Speak on the topic: “My native town”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
Haubonee Kpacueas niowjadb MocKebl; NpeKpdcHblll 8u0 mpex 8y/AKAHO8; 21aed 20Cy0apcmed;
namsamuuk MunuHy u ITosxcapckomy; 00a20xcumenu; nyCmbiHU U MyHOPbl; HEpKA U 4aeblua
IT1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. Let’s go for a walk! It (not / rain) any more, the sun (shine), the birds (sing).
2. I (meet) Ann in the library yesterday. She (wear) a nice red jumper and new jeans.
3. The cat (take) a piece of fish and (run) away.
3aB. kad. 1A B.C. BosikoB

KAMUATCKUM TOCYJAPCTBEHHBIN TEXHUUECKU YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHO/IOTHS MPOAYKI[UM U OpraHu3aIis 00IeCTBeHHOTO MTUTaHUs
MHOCTPAHHBIN A3BIK
2 CEMECTP

BK3AMEHAIIMOHHEIN BUJIET Ne9
I. Speak on the topic: “Moscow and its sightseeing”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
21asa 20Cy0apcmeda; HcanoeambCsl HA KAUMAM U NO200Hble yCA08usl; pblda U MOAMOCKU;
OpyorceliHasa nanrama; enadamb 6 Kacnutickoe mope; wedeep pyccKol apxumeKmypbl; naimyc,
/0coch U Kpab
ITI1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. Diana (come) to the party tomorrow? — I think, she (not come). She (be) ill.
2. Where your brother (work)? — He (work) at hospital. He (be) a doctor.
3. Mike (spend) a lot of money last week, he (buy) a new computer.
3aB. kad. 1 B.C. BosikoB

KAMYATCKUN TOCYJAPCTBEHHKIN TEXHUUECKNI YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHo/iOrus MPOAYKIUK U OpraHU3alivs 00IIeCTBEHHOTO MATAHMUS
MHOCTPAHHGEIN A3bIK
2 CEMECTP

OK3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Nel0
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I. Speak on the topic: “Russia”.
II. Translate the following words and word-combinations into English.
1/7 nosepxHocmu 3emu; KonokonbHsa Mieana Beaukoz2o; 2ocmenpuumHble A00u; camoe 21y00Koe
03epo 8 Mupe; npe3udeHMckKasi pecnybauka; Mmemeau u ypazaHbl; naamyc u kamoana
IT1. Open the brackets using the correct form of the verb.
1. What your sister (do) now? — She (wash) her hair.
2. Where Tom and Nick (be) now? — They (smoke) in the garden. They (return) in 5 minutes.
3. When my mother (cook) dinner yesterday, she (cut) her finger.
3aB. kad. A B.C. Bonkos

KAMUATCKUM T'OCYJAPCTBEHHEIN TEXHUUECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOMIOTHS MPOAYKI[UM U OpraHu3aIis 00IIeCTBeHHOTO MTUTaHUs
MHOCTPAHHEIN A3BIK
4 CEMECTP

BK3AMEHAIIMOHHEIN BUJIET Ne 1

1. Speak on the topic: “My everyday meals”.
2. Translate the following words and word-combinations into English:
Kywamb mpu pasza 8 O0eHb; pblOHbIU Ma2a3uH; NAUMKAd woKoaaod; euHezpem; Npundeok C
MONOYHBbIMU NPOOYKMamu; 2pubHoli cyn; nokynams 8 60/1bWoM Koauuecmee
3. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.
1. Much money (spend) on groceries last month.
2. My parents (often / invite) to the country by their friends.
3. She (give) a tasty pudding in the café last Friday.
3aB. kad. A B.C. Bonkos

KAMUATCKUM TOCYJAPCTBEHHBIM TEXHUUECKU YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOIOTHs NPOAYKI[UM U OpraHK3alysi 06I1eCTBeHHOTO TTUTAHUS
MHOCTPAHHBIN A3BIK
4 CEMECTP

BK3AMEHAIIVOHHEIN BUJIET Ne 2
. Speak on the topic: “Russian cuisine”.
2. Translate the following words and word-combinations into English:
AuyHUYa ¢ 6ekoHoM; x1e606yn0uHble u3denusi; CaxapHblli NecOK; MsCHOU Ma2asuH; pblOHble
KOHCep8bl; Aanwid bbICmpo2o Npu2omoe/eHuUsl; MapUHOBAHHble 2pubbI
3. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.
1. A very interesting story (tell) to us yesterday.
2. These old houses (demolish) last week and the new ones (build) next year.
3. This yoghurt (buy) by my mother the day before yesterday.
3aB. kad. A B.C. Bonkos

[y

KAMYATCKUN T'OCYJAPCTBEHHBIV TEXHUYECKUU YHUBEPCUTET

19.03.04 TexHonorust NpOAYKLMU ¥ OPraHU3aLys 00IeCTBeHHOIO MUTaHUS
MHOCTPAHHBIA A3BIK
4 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHBIN BUJIET Ne 3

1. Speak on the topic: “British food traditions”.

2. Translate the following words and word-combinations into English:
KYPUHbIU Cyn-1anwid; NOCMOSHHbIU nokynameab; Obimb Ha Oueme; 2peuHe8as Kpynd,
cMompemb HA4 CPOK 200HOCMU; CAOUKA C OHCeMOM; OM8ApHOL A3bIK C 3e/1eHbIM 20POWUKOM
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3.

Open the brackets using the right indefinite Passive form.
1. Kate’s house is very modern. It (build) only two years ago.
2. My little brother (drive) to school by my friends tomorrow.
3. A cup of coffee and some toasts (usually / make) for breakfast by my husband.
3aB. ka. U Bonkos B.C.

1.
2.

KAMUYATCKUM TOCYJAPCTBEHHBIN TEXHUUECKWI YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHOIOTHs MPOAYKI[UM U OpraHK3alysi 06I1eCTBeHHOTO TTUTAHUS
MHOCTPAHHBIN A3BIK
4 CEMECTP

OK3AMEHAIIVMOHHEIN BUJIET Ne 4

Speak on the topic: “American food traditions”.

Translate the following words and word-combinations into English:

JcapeHas Kypuya ¢ KapmodgeabHbIM niope; naamumb HAAUYHBIMU; OBOWHOU MA2d3UH;
myweHas ¢aconb; pbiba c kapmogenem ¢ppu; neyeHb MpecKu; CIHOBUY C CbIPOM U 8eMUUHOU

. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.

1. The patient (give) a medicine two hours ago.
2. This picture (sell) at the auction next week.
3. What time lunch (serve) in this sanatorium? — From 12 to 13.30.
3aB. kad. U B.C. Bonkos

j—

KAMYATCKU FOCY,Z[APCTBEHHBH/UI TEXHUYECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHo/iOTHs MPOAYKLUK U OpraHU3alivsl 00IIeCTBEHHOTO MATaHMUSI
MHOCTPAHHEIN A3BIK
4 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHBIN BUJIET Ne 5

. Speak on the topic: “My future profession”.
. Translate the following words and word-combinations into English:

casnam u3 nomMuoopos u 02ypyos; 0eaamb NOKyNKu; meopo2 CO CMeMAaHou; C8eHCeMOPONHCeHast
pblba; npodasamucs 8 20moeoti ynakoske; CMakaH MO/A0OKA U NUPOXCKU € Kanycmou; OynouHas

. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.

1. The dog (leave) in the car by its owner about an hour ago.
2. This problem (discuss) at the meeting tomorrow.
3. A long interview (give) by the explorer to the news reporters last week.
3aB. kad. 1A B.C. BosikoB

N =

KAMUATCKUN FOCY,HAPCTBEHHBIﬂ TEXHUUECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHosioTHsI IPOAYKI[MM U OpraHU3al[ysi 00I[eCTBeHHOTO TTUTaHUS
VHOCTPAHHBIN S13bIK
4 CEMECTP

BK3AMEHAIIMOHHEIN BUJIET Ne 6

. Speak on the topic: “Applying for a job”.
. Translate the following words and word-combinations into English:

AUYO 8KPYyMyIO U Kawld Ha 3a8mpak; c1edunb 3a CKUOKAMU; COUHbIe 2pyWU; Npogepsimb coauy;
OUMOUKU C MyWweHbIMU 080WAMU; 8UMPUHA; OYXAHKA pHCAHO20 Xx1eba

. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.

1. The solution to this problem (find) a few days ago.
2. English (teach) to us by a new teacher next year.
3. Drinks and food (usually / offer) in case of flight delays by airline companies.
3aB. kad. U B.C. Bonkos
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1.
2.

KAMUATCKUN FOCY,HAPCTBEHHBIVI TEXHUUECKWU YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHoJIOTHsI MPOAYKLIUK ¥ OpraHU3alivs 00IeCTBEHHOTO MATaHHUS
VHOCTPAHHBIN S13bIK
4 CEMECTP

OK3AMEHAILIMOHHEIN BUJIET Ne 7

Speak on the topic: “My everyday meals”.

Translate the following words and word-combinations into English:

gcmasamsb 8 ouepedb; XOpOWwUll peCmopaH C yMepeHHbIMU YeHaMu; puc uau kapmocgpeabHoe
niope 8 kauecmee 2apHUpa; nooolimu Ha kaccy; canam «Cenedka nod utyboii»; xo3moeapbil

. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.

1. The Statue of Liberty (make) in France in 1886 and then it (take) to the USA by ship.
2. Much salt (always / put) into the soup by my mother.
3. The coin (find) under the bed yesterday.
3aB. kad. s Bosnkos B.C.

1.
2.

KAMUATCKUU TOCYJAPCTBEHHBIM TEXHUUECKWM YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHo/iOrUs MPOAYKLUK ¥ OpraHU3alvsl 00IIeCTBEHHOTO MATaHMUS
MHOCTPAHHBIN A3BIK
4 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHBIN BUJIET Ne 8
Speak on the topic: “Russian cuisine”.
Translate the following words and word-combinations into English:
napa mocmoe ¢ yumpycoebim 0xceMoM; bakanes; suyHUYa-b60AmyHbs; K1acmb NpoOyKmbl 8
KOP3UHKY uiu menexcKy; Kpenkull koge 6e3 caxapa; kaccup; ceexcasi OpyCHUKA U KHOK8d

. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.

1. Tea (grow) in Ceylon and India and then it (take) to other countries.
2. This problem (discuss) at the meeting tomorrow, you (give) the answer by the director.
3. When your passport (lose)? — Two days ago. I think, it (leave) in the post office.
3aB. kad. 1 B.C. BosikoB

1.
2.

KAMUATCKUM T'OCYJAPCTBEHHKIN TEXHUUECKW YHUBEPCUTET
19.03.04 TexHosiOTHsI TTPOAYKI[MM U OpraHU3al[{si 00IleCTBeHHOT O TTMTAHUS
MHOCTPAHHBIN A3BIK
4 CEMECTP

OK3AMEHAIIVOHHBIN BUJIET Ne 9

Speak on the topic: “British food traditions”.

Translate the following words and word-combinations into English:

gcmasamb 8 ouepeOdb; XOpowUil peCmopaH ¢ yMepeHHbIMU YeHaMu; puc uau kapmodgpeabHoe
niope 8 kauecmee 2apHupa; noootimu Ha kaccy; canam «Cenedka noo uyboti»; X03moeapbil

. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.

1. Much salt (always / put) into the soup by my mother.
2. This picture (sell) at the auction next month.
3. The coin (find) under the bed yesterday.
3aB. kad. 1A Bonxkos B.C.

KAMYATCKUM T'OCYJAPCTBEHHBIM TEXHUUYECKUY YHUBEPCUTET
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19.03.04 TexHonorus NpOAYKLMU ¥ OpraHu3alys 00I[eCTBeHHOrO MUTaHUs
MHOCTPAHHBIN A3BIK
4 CEMECTP

BK3AMEHAIIMOHHEIM BUJIET Ne 10

1. Speak on the topic: “Applying for a job”.
2. Translate the following words and word-combinations into English:
gcmagamb 8 ouepedb; XOpOWUl peCmopaH ¢ yMepeHHbIMU YeHaMu; puc uau kapmodgeabHoe
niope 8 kauecmee 2apHupa; noootimu Ha kaccy; canam «Cenedka noo uyboti»; X03moeapbil
3. Open the brackets using the right Indefinite Passive form.
1. English (teach) to us by a new teacher next year.
2. This picture (sell) at the auction next month.
3. The coin (find) under the bed yesterday.

3aB. kad. A Bosnkos B.C.
3.2. Tecmoeble 3a0aHust
Test 1
Bbibepume npagus/ibHbIll 6APUAHI:
1. Let me introduce myself. My ... is Maria Sergeyevna Petrova.
a) first name b) surname c) full name d) patronymic
2. My brother is married. ... wife is a food technologist.
a) his b) him c) her d) hers
3.1... from Leeds. And where ... you from?
a) am; is b) am; are C) is; are d) are; are

4. This pen belongs to me. This pen is ... .
a) mine b) my C) me d) our
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5. The news ... as bad as we expected.
a) wasn’t b) weren’t c) didn’t be d) won’t be

6.1 ... my best to pass my exams successfully.
a) make b) do c) have d) try

7. My grandparents are interested ... gardening.
a) in b) at c) about d) on

8. ... industry is the basis of Kamchatka’s economy.
a) food b) light c) fishing d) mining

9. Kate usually ... dinner at the University canteen.
a) have b) has c) having d) is having

10. I don’t understand this sentence. What ... ?
a) does mean this word b) does this word mean c) means this word

11. Yesterday Sharon ... at 7 o’clock.
a) get up b) will get up C) got up d) wil get up

12. The bags ... very heavy. It was hard work to carry them.
a) was b) were c) will be d) are

13. I’'m afraid there isn’t ... coffee left.
a) any b) some c)a d) few

14. Winter term is ... than spring term.
a) difficult ~ b) more difficult c) difficulter d) more difficulter

15. Tom is busy. He ... for his exam.
a) prepares  b) is preparing C) prepare d) preparing

16. When ... you have a break for lunch?
a) do b) does C) are d)—

17. My grandpa is very ... and always leaves his glasses everywhere.
a) well-built b) talkative c) polite d) absent-minded

18. Tell me something about Fred’s wife. ... ? — Oh, she’s about 25, she’s pretty and friendly.
a) What is she? b) What does she like? c) What is she like? d) Who is she?

19. Teachers don’t like students who study ... fits and starts.
a) with b) in c) by d) at

20. How much ... this sweater cost?
a) is b) do c) does d) will
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Test 2
Bbi6epume npaeu/ibHbIll eapuaHm:
1. Food is a substance that ... nutritional support for the body.
a) contains b) provides ¢) includes d) consumes

2. ... eat both meat and fish.
a) vegetarians b) vegans C) omnivores

3. ... a lot of sweets when you were a child?
a) Have you eaten  b) Had you eaten ¢) Did you eat d) You ate

4. Primitive people ... only meat and plants.
a) consume b) consumed €) consuming

5. Ann ... this book by the end of the week.
a) will read b) will have read c) will be reading d) reads

6. Last Sunday we had pork, which had been ... in the oven.
a) fried b) steamed c) boiled d) roasted

7. You ... food chemistry from September till December next year.
a) will study b) will have studied c¢) will be studying d) study

8. I had slices of tasty red ... with my breakfast this morning.
a) mango b) carrot ) aubergine d) watermelon

9. ... read these articles last year?

a) do b) did c) have d) has

10. How many exams ... this year?

a) have you taken  b) you took c) did you take d) do you take
11. Which of the following after-school snacks is healthy?

a) a bag of salt and vinegar crisps c) a packet of sweets

b) an apple cut into slices d) a chocolate bar

12. We have known each other ... last year.
a) for b) since ¢) during d) from

13. He ... a letter when I came in.
a) wrote b) writing c) was writing d) was written

14. He said that he ... this novel into Russian.
a) translate b) will translate c) would translate d) is translating

15. People buy biscuits, cakes and sweets at ... .
a) the butcher's b) the fishmonger's c) the dairy d) the sweet shop

16. Guess the large shop which sells all kinds of food and household goods. You walk round the
shop and take items of the shelf yourself and pay for them all before you leave.
a) supermarket b) department store c) corner shop d) shopping outlet

17. I haven’t heard the news ... .
a) last week b) yet c) already d) just

18. I love the smell of freshly-... bread.
a) roasted b) baked c) fried d) boiled
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19. I rarely eat red meat these days; just some ... from time to time.
a) beef b) crab C) oysters d) tuna

20. Eating habits ... a lot in our country.
a) changed b) have changed c) change d) changing

4. 3a0aHus 015 oyeHueaHus pe3y/nbmamog obyueHusi 6 eude yvewuii (Y) U HABBIKOB
(enadenuti) (B)

Tema 1: My biography
Urenue, nepeBog;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Yttt onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccusi: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononoruueckoe BoickasbiBanue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmmaTuueckre yrpakHeHus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBbie 3amanus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 2: My working day
Urenue, nepesoz: 3(YK-4)1, ¥(YK-4)2, B(YK-4)3
Yerubiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccusi: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Monosornueckoe BeickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmmaTuueckye yrpakHenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
Tecrossle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 3: Our university
Urenue, neperof;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Yerneiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccust: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
MonoJsiornueckoe BeickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpammaTrueckure yripakHeaus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBsle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 4: Choosing a career
Urtenue, riepeoj: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Yerueii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononornueckoe BbickasbsiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpammaTuueckue yripakHerus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TectoBeble 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 5: The Russian federation
Urtenue, repeos: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Yttt onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononoruueckoe BoickasbiBanue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmatuueckue ynpakaenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBsle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 6: My native town
Urenue, nepeBog;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Yerneiit onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccusi: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Monosornueckoe BeickasbiBanue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmmaTuueckye yrpakHenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBbie 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 7: Moscow and its sightseeing
Urenue, iepero;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
Yerubiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
HOuckyccusi: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
MonoJsiornueckoe BeickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmatuueckue ynpakHenust: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBsle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Tema 8: English-speaking countries and their capitals
Urtenwue, riepeos: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3
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Tema 9:

Tema 10:

Tema 11:

Tema 12:

Tema 13:

Tema 14:

Tema 15:

Tema 16:

Yceraeiit onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononornueckoe BbickasbiBanue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmatuueckue ynpakaenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBbie 3amanus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Food and foodstuffs

Urenue, nepeBog;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Yeraeiit onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

Huckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Monosornueckoe BeickasbiBanue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmmaTuueckre yrpakHenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBbie 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Shopping for food

Urenue, epero;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Yerubiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

HOuckyccust: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Monosiornueckoe BbickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmaruueckue ynpakHenust: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBsle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Cooking food

Urenue, neperof;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Yerueiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononorrnueckoe BbickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpammaTuueckue yripakHerus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TectoBrble 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Healthy food

Urtenue, riepeos: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Ycraeiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
MoHnosornueckoe BoickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpammaTuueckye yripakHenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TectoBrle 3afanus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Meals. Russian cuisine

Urenue, nepeson: 3(YK-4)1, ¥(YK-4)2, B(YK-4)3

Yernbiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1
Huckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Monosiornueckoe BeickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmatuueckue ynpakHenust: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBsle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Food traditions in English-speaking countries

Urenue, neperof;: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Yeruwii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononoruueckoe BbickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpammaTrueckre yripakHerus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBsle 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Eating out

Urtenue, riepeoj: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Ycrheiii onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

HOuckyccus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
MonoJsiornueckoe BeickasbiBaHue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpammaTuueckue yripakHenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TectoBble 3aganus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2

Applying for a job

Urtenue, nepeos: 3(YK-4)1, Y(YK-4)2, B(YK-4)3

Yttt onpoc: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1

Ouckyccust: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, Y(YK-4)1, B(YK-4)1, B(YK-4)2
Mononoruueckoe BbickasbiBanue: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, ¥(YK-4)2, B(YK-4)2
Jlekcuko-rpamMmaruueckue ynpakaenus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2, B(YK-4)3
TecroBbie 3amanus: 3(YK-4)1, 3(YK-4)2
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5. MemooduuecKue mamepuasbl, onpede/isiloujue Npoyeodypbl OYyeHUBAHUSA 3HAHULI, yMeHULll,
HABbIKO8 U (uau) onbima Oesime/qAbHOCMU, XdpaKmepusylowux 3manbl ¢opmupoeaHusi
KomnemeHyuti

[To gucruruiMHe TIpeyCMOTPEeHbI ciefiytolijre (opMbl KOHTPOJISI KaueCTBa MOATOTOBKHU:

-TeKylui (oCyIliecTB/ieHHe KOHTPO/S 3a BCEMM BUJaMH ayJWTOPHOM W BHeayAUTOPHOMN
JlesiTeTbHOCTH 00y4arolerocsi C 1ie/ibl0 TIoJyueHus] TIepBUYHON WH(GOpPMAlMKA O XO/le YCBOEHUs
OT/IelTbHbIX 37IeMEeHTOB CO/IeP>KaHusl AUCLIUTITUHDI);

-IIPOMEXKYTOUHBIN (OLIeHHBAeTCsl YPOBEHb M KaueCTBO MOATOTOBKH MO KOHKDETHBIM TeMam
JIUACLUTLTAHBI).

-KOHTPOJIb CAaMOCTOSITE/IbHOU PabOThI 00yUaroIerocs.

Pe3ynbTaThl TEKyIllero M TPOMEXYTOUHOTO KOHTPOJISi KaueCTBa BBITIOJIHEHUSI CTYAEHTOM
3ar/IaHUPOBAHHBIX BUJIOB JIeITEJIbHOCTH TI10 YCBOEHHIO YyueOHOW /[UCIMIIMHBI  SIBJISFOTCS
MoKa3aTesieM KaueCcTBa paboThI 00YUaroIIero 3a Bpemsi U3yueHUsl AUCIUTUTHHBL. ITOroBbIl KOHTPOJIb
TPOBOAUTCS B (pOpPMe MPOMEeKYyTOUHOM aTTeCcTalliy — 9K3aMeHa.

Tekymuii KOHTPOJIb yCIeBaeMOCTH TIpeflyCMaTpyBaeT OLieHMBaHWEe XOJa OCBOEHUSs
JMUCIIATITMHBI, TIPOMEXKYTOUHAasi aTTeCTaris 00yJaroIUuXCs — OlleHWBaHHe Pe3y/IbTaToOB O0yueHHUs
10 JUCLUIUIMHE, B TOM YKCJIe TIOCPe/ICTBOM UCIIbITaHUS B JopMe 3aueTa.

OtrleHVBaHWe 3HaHWM, YMEHUH M HaBBIKOB M0 yueOHOM AMCIUIUINHe «VIHOCTPAHHBINA SI3BIK»
OCYILIeCTB/ISIeTCS] TOCPEICTBOM MCIO/Ib30BaHUs C/IeYIOLIMX BU/IOB OLIEHOUHBIX CPE/ICTB:

- YCTHbI€ OMPOCHI;

- BBITIOJTHEHYE 3a/laHui B TeCTOBOH (hopMme;

- BBITIOJTHEHYe TIPAKTUYeCKUX 3a/laHuM;

- IUCKYCCHUM T10 BOTIPOCAM [I/IsI 00CYKIeHHSsT;

- IOK/1af;

Omnpocsl

YcTHBIE OIpOChI TIPOBOASATCS BO BpeMsl 3aHATUW W TIPU TIPOBEJIEHUU TPOMEXYTOUYHOTO
KOHTpOJII 3HaHWM TI0 pa3jesaM AWCLUIUVIMHBL. Borpockl ompoca, TPOBOAWMOIO BO BpeMsi
TPAKTHYECKUX 3aHATHH, He JO/DKHBI BBIXOJUTh 32 PAMKH OObsSIBJIEHHOM [I/Isl JAHHOT'O 3aHSTUS TEMBI.
YcTHBIE OTMPOCHI HEOOXOAUMO CTPOUTH Tak, UTOOBI BOBeUb B TeMy OOCYX/AeHHs MaKCHMaabHOe
KOJTMUeCTBO OOyuaroluXcs B TPYIIe, TPOBOAUTH TMapajieid C y)Ke TPOUJeHHbIM y4eOHBIM
MaTepyaioM JaHHOW AWCLUIIIMHBI M CMEXHBIMM KypCaMH, HaxOJuTh yJauHble TMPUMepPLI M3
COBPEMEHHOM [IeHCTBUTE/ILHOCTUA, UTO yBequuuBaeT 3(h(EeKTUBHOCTb YCBOEHHUsSI MaTepuana Ha
accouanusix. OCHOBHBIE BOIPOCHI /Il YCTHOTO OIpOCa JOBOJSTCS [0 CBeJeHUs CTY[eHTOB Ha
NpeJbIAyIeM 3aHITHH. VHAUBUAYa/IbHbIE YCTHBIE O/IMII-OTPOCHI (10 OpMe «BOMPOC-OTBET») TI0
pa3ziesiaM JTUCLIUIUIMHBI TIPOBOJSTCS C 1ie/IbI0 OTpe/iesieHus] CTerleHW YCBOEHUSI TeOpeTHUeCKOoro
MaTepyasa U TIOHSITUMHOTO arrapaTa 0 BCeMy pasfieny AUCHUIUVIMHBL [IprMepHbBI TepeueHb
BOTIPOCOB /I/I1 MH/MBH/yaJbHOTO YCTHOTO OJIMII-OMpoca Mpe/iCTaB/leHbl B paboueil mporpamme
JMCLIUTUIMHBI U IOBOASTCS 10 CBeJieHUsI CTY/IeHTOB /10 Hauasa Kypca. [1pu olleHKe OMpOoCOB aHAU3y
TMO/I/IEKUT TOUHOCTh (DOPMYJIMPOBOK, CBSI3HOCTb W3J/IOKEHWsT Marepuana, 000CHOBAHHOCThb
CY>KJIeHUi, oriopa Ha MeTOo/[uyecKre MaTepuaribl.

BoinosiHeHHe 3aJaHUM B TeCcTOBOM opme

[TpoBoAUTCS TepUOUUECKM B TeueHWe W3y4YeHUs [AUCLUIVIMHBL KaXkaoMy CTyZeHTy
OTBOAUTCS Ha TeCTUPOBaHWE MO HECKOJbKO MUHYT Ha Kakjoe 3ajaHue. OlleHKa pe3y/bTaToB
TeCTUPOBaHUsI MPOU3BOJUTCS TIpero/iaBaTesieM, pe3y/ibTaT BbiAeTCs HeMe[eHHO M0 OKOHYaHUU
TecTa, Mperno/iaBaTe/lb KOMMEHTHUPYeT TpaBUibHbIe OTBeThl. /10 OKOHUaHHsI TecTa CTY[EeHT MOXXeT
elje pa3 MPOCMOTPeTb BCe CBOUW OTBETHI HA 3aJlaHUs U TIPU HeOOXOAMMOCTH BHECTU KOPPEKTHBBIL.
[lpy NpOXOXKAEHWH TEeCTUPOBAHUS TI0JIb30BaThCsA y4yeOHMKaMM W WHBIMH MaTepyajiaMd He
paspelieHo.

Bbino/iHeHHe NMPaKTHYeCKHUX 3aJiaHUI

BroimosiHeHWe 3a/laHul OCYILeCTB/SIETCSl 110 TMpeJJIoKeHHBIM Tpero/jaBaTesisiM  yC/I0BUSIM.
3aiaHust BBITIOJHSIOTCS MHAWBUAYaIbHO, TIPH 3TOM He 3ampelriaeTcs: 00CyKeHre X0/ja BbITIOTHEHUS
3a/IaHUsI ¥ Pe3yJ/IbTaTOB 00YUarOIUMHCS.

JIMcKyccuH mo Bonpocam JJisi 00CyKAeHust

Bompockl  ayii  oOCyX[eHWsT TIpeACTaBieHbl B paboueli mporpaMme — JUCLIATITUHBL
OOyuaroluiicss CaMOCTOSITe/TbHO TOTOBUTCS K  3aHATUIO 10  TIPEJJIO’KeHHBIM — BOTIPOCAM.
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OOyuaronuiics MOXXeT BOCTIO/Ib30BaThCSI  PEKOMEHZYeMOM JIUTepaTypoM, CaMOCTOSITeTbHO
1oI00paHHBIMUA MCTOUYHHUKAMH JIUTEPATYPhl, pecypcaMu cetu VIHTepHeT.

JK3aMeH

[TpoMe)xyTouHasi aTTecTalysl M0 AUCLUIIIMHe «/HOCTpaHHBIN SI3bIK» 3aBepIllaeT W3yueHHe
Kypca ¥ TIPOXOAWT B BHUE 3K3aMeHa. JK3aMeHbl TIPOBOJAUTCSA COTIACHO pacClMCAHUIO 3auyeTHO-
9K3aMeHallMOHHOW ceccuM. DK3aMeH MOXKeT ObITh BBICTAaB/IeH aBTOMAaTUUECKH TI0 pe3y/bTaTaM
TeKyIlero ¥ TPOMEXYTOUHOr0 KOHTPOJISI 3HaHWW W JOCTW)KeHWM, TpOAEeMOHCTPUPOBAHHBIX
oOyuaromyMcsi Ha 3aHATHSX. dPaMuiuy 00yJaroIUXCs, TOMYUYMBIIMX 3K3aMeH aBTOMAaTHYeCKH,
OOBSIB/IAIOTCS B I€HB MPOBEIEHKS SK3aMeHa /[0 Hauasia TPOMEXKYTOUHOM aTTeCTal[|H.

OrleHKa 3HaHUM 00yUaroIerocss HOCUT KOMIUIEKCHBIM XapaKTep U ONpe/ie/isieTCs ero:

- OTBETOM Ha 3K3aMeHe;

- OIIeHKOM CaMOCTOSITe/TbHOM paboThI (TTOArOTOBKA [JOK/IAZA);

- OI|eHKaMH, TIOJTy4YeHHbIMU OOyuaroIMMHUCS TI0 UTOTaM ayJUTOPHBIX 3aHSITHH, pelleHreM
TeCTOBBIX 3a/IaHUM, OMPOCOB U T.[,.

OCHOBOV¥ /I/1s1 OTIpe/ie/IeHHsT OL[eHKH CTY>KUT YPOBEHb YCBOEHHsS 00yuaroIuMUCs MaTeprania,
MpelyCMOTPeHHOT0 paboueil TporpamMMoil. B ciyyae Hey/IOBIeTBOPUTENBHOTO pe3yJibTaTa
WCITbITaHWSI Ha3HavyaeTcs [ieHb U BpeMsi TTIOBTOPHOTrO (110 rpadyKy TMKBUAALIUU 3a/10/KeHHOCTe!).

[TpucyTcTBHE TIOCTOPOHHUX JIMI] B XOJie TIPOBeZIeHHs] aTTeCTAlMOHHBIX WCMbITaHUN 6e3
paspellieHysi peKTopa WM TpPOpeKTopa Mo yueOHOUW paboTe He AOMyCKaeTcs (3a HCK/IHOUEHWEM
pPabOTHUKOB YHHBEPCUTETA, BHITIOHSIOL[UX KOHTPOJIUPYIOIIYe (GYHKIMA B COOTBETCTBUH CO CBOUMU
JIOJDKHOCTHBIMU 00sI13aHHOCTSIMK). B c/Tydae 0TCyTCTBUS BeylIiero nperozaBaresis aTTeCTalOHHbIe
WCIIbITaHUsI TIPOBOJSATCS TIpero/iaBaTesieM, Ha3HaueHHbIM TMHMCbMEHHBIM pacIioOpsKeHWeM [leKaHa
(akysibTeTa.

WHBamugpl W /Mlla C OrpaHUYeHHbIMA BO3MOXKHOCTSIMU 3[I0POBbsl, [IOMYCKAKOTCS Ha
aTTeCcTal[MOHHbIe UCITbITaHUsI B COTTPOBOK€HUH aCCHCTEeHTOB-COMPOBOXKAAIOIINX.
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1. IIEJIb Y1 3AJAYY YUYEBHOWM AUCHUII/TAHBI,
EE MECTO B YYEBHOM IIPOIIECCE

1.1. Kpamkasa xapakmepucmuka oucyun/auHbl

OuciyniiHa ~ «/IHOCTpaHHBIM  SI3BbIK»  SIBJIIETCSI  Ba)XHOM  4acCThIO
oOpa3oBaTe/lbHOM TPOrpaMMbl  TOATOTOBKK 0akajiaBpoB I10  HarpaBeHHIO
noarotoBku 19.03.04 «TexHonorusi MPOAYKI[MK W OpraHu3aliys 00IeCTBEHHOTO
MUATaHUSI», W TIpeJHa3HaueHa /[Jis1 COBepLIeHCTBOBAaHWS TI'DAMMaTHUYeCKUX U
JIeKCMYeCKUX  HaBLIKOB,  00ecreurBalIMX  YCTHYD W MHUCbMEHHYIO
KOMMYHMKALMIO0 Ha THOCTPAHHOM $i3bIKe. [laHHasi AUCIUIIIMHA pa3BHUBaeT HaBbIKU
IAa/IOTUUeCKOn v MOHOJIOTHYEeCKOU peuu C WCII0/Tb30BaHUEM
00I1eyIoTpeONTe/IbHON M CHeI[iabHOM TePMHHOIOTMUECKOW JIEKCUKH, a TaKXKe
OCHOBHBIX TpaMMaTHUeCKUX CPeJICTB, B KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYyalUsIX OOIeHUs
Ha 0o0111e0bITOBBIE U TIpOdecCcroHanbHbIe TeMbl. Bila/ieHrie ”HOCTPaHHBIM SI3bIKOM
MO3BOJISIET peain30BaTh TaKHe acleKTbl NMPo(deCCUOHATBHOU [1eITebHOCTH, KaK
CBOEBPEMEHHOE O3HAaKOMJIEHHWE C HOBEMIIMMU TeXHOJIOTHSIMM, OTKDBITUSAMU M
TeHJEeHLUSIMA B Pa3BUTUU HAYKU M TE€XHWKH, yCTaHOB/IeHUe NpodeCcCrOHaTbHbIX
KOHTAaKTOB C 3apy0OekHbIMHA TlapTHepamu, obecrieunBasi TIOBBIIIEHHWE YPOBHS
rpodeCCUOHA/ILHOWM KOMIIeTEeHLIUH.

1.2.IJeab u 3a0auu uzyyeHusi OUCYUNAUHbL

Ilenbr0 OCBOEHUS JUCLIATIIMHBI «IHOCTPaHHBIM A3BIK» SIBJISIETCS JOCTKEHUE
00yuaroluMucs HeoOXOAMMOro W JO0CTaTOYHOTO YPOBHS KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMITeTeHLIUU [Jis1 PelleHrs COLMaibHO-KOMMYHHMKATUBHBIX 3a/jlay B Pa3/TMYHbIX
o6nacTax OLITOBOM, KY/ILTYPHOM, TTpO(dheCcCHOHATLHOM U HayUHOM J1eSITeTbHOCTH.

OcCHOBHBbIe 3a/jauM Kypca:

- o0yueHue JIEKCHKe (oBnmagenue 00111eyIoTpeOnTE/TLHBIM,
npodecCHOHaTbHBIM U TePMHHOJIOTMUECKUM  C/ioBapeM Tipu  pabore ¢
TeMaTU4eCKUMU TeKCTaMHM);

-o0yueHre rpaMMaTvKe (OB/IafileHMe OCHOBHBIMH TpamMMaTHUeCKUMU
SIBJIEHUSIMU, XapaKTePHbIMU /i1 YCTHOW U MMMCbMEHHOW peuMn);

- o0yueHue UTeHHIO /IJIs1 PACIIMPeHHsT 3HaHUM B Oy 1y1eit mpodeccroHanbHON
JesiTeNIbHOCTY;

- popmMHupoBaHKe ¥ COBEPIIEHCTBOBAaHWE yYMEHWs W3jlaraTb B 0000IeHHOM
BU/le HWH(POPMAL[MOHHBIM MaTepuaa TeMaTUYeCKUX U Cleluaan3rupOBaHHbIX
TeKCTOB;

- (popMHpOBaHVe ¥ pa3BUTHE HABBIKOB AWAJOrMUYeCKOM U MOHOJIOTUYECKON
peuyd C MCTO0J/Ib30BaHHMEM PpPa3HOOOpPA3HBIX JEeKCHKO-TPaMMaTHUeCKUX CpeZiCTB B
OCHOBHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaLUsSIX OOITIeHMS.

1.3. Tpe6osaHus K ypo8HI0 0C80eHUs1 COOepHCcaHusl Kypca

[To utoram u3yueHusi Kypca «/IHOCTpaHHBIH S3bIK» 00yYAIOIHIICSA AO/DKEH:

1. 3narn:

- 00111eyTIOTPEOUTE/IbHYIO  JIEKCHKY, —CIeldaJbHyl0 MpodecCroHaIbHYHO
TePMUHOJIOTUIO;

- OCHOBHbIe TpaMMaTWYecKWe SBJI€HWs, XapaKTepHble [Jjs1 YCTHOU W
MMCbMEHHOMN Peuu.



2. YMmeThb:

- yyacTBOBaTh B Oecesie, oOMeHMBaThCs WH(MOpPMalLveli Mo U3BeCTHbIM TeMaM
B TMpeZe/iax M3yUeHHOTO $3bIKOBOTO Marepuasa B cdepe ObITOBOM U
npocecCcHoHaTbHOM KOMMYHUKALUY;

- COCTaB/sITh COOOILeHUsT U JOK/Iafibl, W3/laraTh B TMHCbMeHHOW ¢opme
cojJlep>kKaHue MPOYUTAHHOTI'0 MaTepuarna.

3. Biagers:

- CBSI3aHHOM [TUA/IOTMUECKOM peubio 110 0011e0BITOBOM 1 TTpodeCcCHOHATBLHO-
J1eJIOBOU TeMaTHKEe;

- MOHOJIOTMYECKOM peubl0 Ha YPOBHE CaMOCTOSITe/TbHO TO/rOTOBIEHHOTO
BbICKa3bIBaHUS;

- HaBbIKaMH TepeBo/ia TEKCTOB MPO(eCcCUOHATbHOM TeMaTUKK C aHTJIMKCKOTO
s13bIKa Ha PYCCKUM.

1.4. Mecmo Kypca é cmpyKmype no020moeKu eblNnyCKHUKa

3HaHUs, YMEeHHS 1 HaBBIKH, TMOyUeHHbIe 00yUYarol[UMUCS B XO/e U3yueHus
OUCLIUTTAHBI, IO/DKHBI CJTY>KUTb 0a30i MpHY UCTI0/Ib30BaHUM aHT/TMMCKOTO SI3bIKa B
npodeccroHaIbHOM JleITe/IbHOCTH, HeOOX0JUMBI /111 HayUHO-MCC/Ie/0BaTeTbCKON
paboThI, a TaKKe /ISt TIO/ITOTOBKU BBIMYCKHOMN KBaMGMUKAIIMOHHOW PabOTHI.

2. COJEPXXAHUE NNCHUIIVINHBI
2.1. Codepoiicavue npakmuyecKux 3aHssmuii

Pa3oden 1

Tema 1. My biography

doHeTHKa: 0COOEHHOCTU apTUKY/SLMM aHTJIMHACKHAX 3BYKOB, YeThIpe THUIIA
YTeHHsI TJIaCHBIX OYKB.

Jlekcuka: obiieynotrpeburensbHas jekcuka rno teme “My biography”, ctp. 57
[1], cTp. 60-62 [1].

I'pammatuka:  Mectoumenusi.  ApTUKIM.  MHOXeCTBeHHOe  UMCJIO,
TIPUTSDKATe/IbHbIN MaZleXk CyleCTBUTeNbHBbIX. ['ylarosel to be, to have (got) BO
BpeMeHax rpyrrbl Simple. BeinonHenue ynpakHenuid: ynp. 1.7-1.17 ctp. 45-52
[1], yop. 2.8-2.10 cTp. 72-73 [1], ynp. 2.11-2.23 ctp. 74-84 [1].

UYrenue: pabota c Tekctamu “My biography” ctp. 56-57 [1], “My friends”
cTp. 60-61 [1]: ureHue, repeBOj, BOIIPOCHO-OTBeTHas paboTa. BeirmonHeHHEe
ynpakHeHui: ymip. 2.1-2.5 ctp. 58-61 [1].

[Tucbmo: Harvcanue 3cce “My best friend” Ha ocHoBe yrip. 2.6 cTp. 62 [1].

Tema 2. My working day

@doHeTHKA: aHIVIMKCKKE TJIaCHbIe 3BYKHU, OCHOBHbIE NPaBUJIa UTEHUS IJ1aCHBIX
OYKB U UX COUeTaHUH.

Jlekcuka: ob1eynorpeduTeibHast ieKCHKa 1o TeMme “My working day”,
ctp. 88 [1].

I'pammaruika: [Topsiziok cnoB B npeioxkeHuy. Bpemena rpynmel Simple. Turbl
BOIpoCoB. CTereHN CpaBHeHUs Mpy/iarare/ibHbIX. BeIlosHeHWe yripaKHeHW:



ynp. 7.9 ctp. 194 [1], ynip. 6.4-6.11 cTp. 166-170 [1].

Yrenue: paborta ¢ Ttekcrom “Student’s working day” ctp. 87 [1]: urenue,
TepeBo/l, BOITPOCHO-OTBeTHasi paboTa. BeimonHeHue yripaxkHeHuit: ymp. 3.1, 3.2
ctp. 89-90 [1].

[TucbMmo: HarnrcaHue 3cce Ha Temy “My friend’s working day” Ha ocHoOBe
ynp. 3.2 ctp. 89 [1].

Tema 3. Our University

doHeTHKa: aHTIMMCKHUE COTIacHble 3BYKH, TIPABU/Ia UTEHUs COTJIaCHBIX OYKB
Y UX COUeTaHUM.

Jlekcuka: obireyrioTpebuTe/ibHast IeKCHKa 1o Teme “Our university”, ctp. 20-
22 [5].

['pammatuka: HeoripegeneHHble MeCTOMMEHUs Some, any, no W UX
npou3BoAHble. BpemeHna rpymnmnbl Simple. BeimosiHeHve ynpakHeHud: ynp. 1.18-
1.25 [1], ynip. 7.13-7.17 ctp. 201-203 [1].

Yrenue: pabora ¢ Tekctom “Kamchatka State Technical University” ctp.
20-22 [5]: ureHue, TepeBOjl, BOIPOCHO-OTBeTHasi paboTa, KpaTKUil Tiepeckas.
BeinosHeHve yripakHeHud: yrip. 1-6 ctp. 22-23 [5]. UTeHue u Bocripou3BeieHUe
auasora, ctp. 20 [5].

[TrvcbMoO: BbITIO/IHEHUE TiepeBo/a, yrip. 7 cTp. 23 [5].

Tema 4. Choosing a career

doHeTHKa: aHT/IMMCKHE COTJIaCHbIe 3BYKH, TTpaBM/ia UTEHUsI COT/IACHBIX OYKB,
HEeTIPOU3HOCUMbIe COTJIaCHLIE.

Jlekcuka: obmieymnorpebuTtenbHast U CrielfdaibHas JieKcHka 1o Teme “Choosing
a career”, ctp. 55-57 [3].

['pammatuka: MoganbHble T/arojbl M WX SKBUBA/eHThbl. BbIro/iHeHUe
yrnpaxkHeHuu: yrp. 10.17-10.23 ctp. 299-302 [1].

UreHue: pabora c TekctoM “Ann’s Academy” ctp. 54-55 [3]: ureHue,
TepeBoO/l, BOIIPOCHO-OTBeTHass paboTa, KpaTKui Tiepecka3. BrirosHeHue
ynpakHeHuu: ymp. 3.1-3.3 ctp. 57 [3].

[Tucemo: HanMcaHue 3cce Ha TeMy “Choosing my career”.

Pa3oden 2

Tema 5. The Russian Federation

doHeTHKa: aHTJIMMCKUe 3BYKU, TpaBU/ia UTeHUs], TPAHCKPHIILHSI.

Jlekcuka: obiieynorpeburenbHas 1ekcuka o reMe “The Russian Federation”,
ctp. 79-80 [3].

['paMMatvika: APTUK/IM C TeorpaduuecKuMy Ha3BaHUsIMU. BpeMeHa rpyrirbl
Continuous. BeinonHeHnve ynpaxkHenuu: ynp. 1.3-1.6 ctp. 28-31 [3]; ynip. 7.9, 7.10,
7.18, 7.19, 7.22 ctp. 196-208 [1].

Yrenwue: pabota c TekctoM “The Russian Federation” ctp. 77-79 [3]: urenue,
TepeBo/l, BOITPOCHO-OTBeTHasi pa00Ta, BBITIOJIHEHWE YIIPa)KHEHWM Ha OCHOBe
TeKCTa, KpaTKUM MepeckKas.

[TvcbMo: BbITIO/IHEHUE TiepeBo/a, yrip. 5.1 ctp. 80-81 [3].

Tema 6. My native town



doHeTHKa: aHTJIUHCKYEe 3BYKHU, TIPaBUIa UT€HUs, TPAaHCKPUIILIHS.

Jlekcuka: o0b1rjeyrnoTpeduTeibHast IeKCHKa 1o TeMe “My native town”,
cTp. 27-28 [5].

I'pammaTHka: Mectonmenust much, many, a lot of, (a) little, (a) few. O6opot
there + to be. BeimosnHeHue ynpakHenuu: ymp. 4.4-4.10 ctp. 72-75 [3], ynip. 3.14-
3.17 ctp. 106-108 [1].

Yrenue: pabora c Tekctom “Petropavlovsk-Kamchatsky” crp. 26-27 [5]:
yTeHHe, TepeBO/i, BOIPOCHO-OTBeTHasi paboTa, KpaTKui Tepecka3. BwimomHeHHe
yrpaxkHeHuu: ymp. 1-5 ctp. 28-30 [5].

[TrcbMo: BbITIO/IHEHUE TiepeBo/a, yrip. 7 cTp 29-30 [5]

Tema 7. Moscow and its sightseeing

PoHeTHKA: aHTJIMUCKKe 3BYKH, [IPABU/Ia UYTEHUS], TPAHCKPUIILUSI.

Jlekcuka: ob1eynoTpebuTesibHas jekcuka no teme, ctp. 108 [1].

I'pammatrka: YucaurenvHble. I[loBTOpeHue BpemeH rpynn Simple wu
Continuous [elCTBUTEIBLHOTO 3aj0ra. BeiosHeHWe yripaxHeHUU: ynp. 5-12 cTp.
112-114 [5], ymip. 1-6 ctp. 34-35 [5].

Yrenue: pabota c Tekctamu “Moscow, the Capital of Russia” ctp. 109-110
[1], “Sightseeing in Moscow” ctp. 110-114 [1]: uTeHue, mepeBOJ;, BOMPOCHO-
oTBeTHast paboTa, yripa)KHeHUs Ha OCHOBe TeKCTOB, KPaTKHW repeckas.

[TrceMoO: TIOATOTOBKA COOBIIeHHH ¢ Tpe3eHTalrel Ha TeMy “Moscow’s places
of interests™.

Tema 8. English-speaking countries and their capitals

doHeTHKa: aHTJIMMCKUe 3BYKU, TIpaBr/ia UTeHUs], TPAaHCKPHIIIHSI.

Jlekcuka: obmeyrnoTpebutenbHas Jiekcuka 1o Teme “English-speaking
countries and their capitals”, ctp. 97-98 [1], ctp. 154-155 [1].

I'pammatvika: CTpajarenbHbli 3amor rpynnbl  Simple.  BrinosHeHue
yrnipakHeHuu: ymp. 8.11-8.14 ctp. 238-240 [1].

Yrenue: pabora c tekcramu “The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland” ctp. 124-126 [1], “London’s buildings” ctp. 133-139 [1], “The
United States of America” ctp. 153-154 [1], “Washington” ctp. 154-157 [1]:
yTeHue, riepeBo/i, BOMPOCHO-0TBeTHast paboTa, KpaTKuii riepeckas.

[TrceMo: BbITIONIHEHMe TiepeBo/ia, ynp. 6.1 ctp. 98 [3], ynip. 7.1 cTp. 115 [3].

Pa3oen 3

Tema 9. Food and foodstuffs

doHeTHKa: 0TpabOTKa MPOM3HOIIEHUS] aKTMBHOM JIeKCUKH, cTp. 20-28 [2],
ctp. 37-38 [5].

Jlekcuka: ob1rieyroTpebuTeibHast IEKCHKA U CrieljdaibHas 1o Teme “Food and
foodstuffs”, ctp. 20-28 [2], cTp. 37-38 [5].

['pammatvika: Bpemena rpymmbl Perfect. BoironHeHue yripaKHeHM: YMp.
7.20-7.23 ctp.207-209 [1].

Yrenue: pabora c TekctoM “Variety of food” ctp. 36-37 [5]: urenue, mepeBof,
BOTIPOCHO-OTBeTHast paboTa, KpaTKUi Tiepecka3. BriroHeHre yrpaXKHeHUH:
ynp. 1-6 ctp. 38-39 [5]. CocTaByieHre quanoroB Mo TeMe.

[TvcbMoO: BhITIO/IHEHME TiepeBoAa, yrip. 7 cTp. 39 [5].
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Tema 10. Shopping for food

doHeTrKa: 0TpabOTKa MPOM3HOIIEHUS] aKTUBHOM JIeKCUKH, CTp. 15-16 [2],
cTp. 32-34 [2].

Jlekcuka: ob1ieynoTpebuTenbHas U CrielidaibHasi IeKCHKa 1o TeMe “Shopping
for food”, cTp. 15-16 [2], cTp. 32-34 [2].

I'pammaTturka: Bpemena rpynn Simple, Continuous, Perfect neiicTBUTe/IbHOTO
3ajiora (MIOBTOpEHUe).

UreHue: pabota c tekcrtamu “Shopping” ctp. 14-15 [2], “Shopping at the
supermarket” ctp. 17-19 [2]: uTeHue, TiepeBO]i, BONPOCHO-OTBeTHass paboOTa,
KpaTKUW Tiepeckas, yrpaXHeHUsI Ha OCHOBe TeKcTa. UTeHue W BOCIIpOW3BeJeHue
auanoroB o teMe “Shopping for food”, ymp. 2.2 ctp. 28-32 [2].

[Trcemo: BITIONIHEHMWE TIepeBo/ia, ymp. 2.3 cTp. 34-35 [2].

Tema 11. Cooking food

doHeTHKa: 0TpaboTKa MPOU3HOIIIEHUSI AKTUBHOU JIEKCUKH, CTpP. 224-225 [2],
cTp. 227-228 [2].

Jlekcuka: obijeynoTpebuTe/ibHas U crielfdaibHasi 1eKcrKa o teMe “Cooking
food”, ctp. 224-225 [2], cTp. 227-228 [2].

I'pammatuika: CtpajaTenbHbldi 3an0r rpynmbkl Continuous. BrinosHeHue
ynpakHeHui: yrip. 8.15-8.17 ctp. 241-242 [1].

Yrenwue: pabota c rekctamu “Methods of cooking” ctp. 223-224 [2], “National
cuisine in Moscow restaurants” ctp. 226-227 [2]: uTeHUe, mepeBO, BOIPOCHO-
oTBeTHasi paboTa, cocTaB/ieHUe Tiepeckas3a. BrinoHeHWe yripakHeHui: ymp. 12.1-
12.3 cTp. 225-228 [2].

[TvcbMo: BbITIOJIHEHWe TiepeBoja, yrmp. 12.3 crp. 228-229 [2]; HamucaHue
perienToB Ot/

Tema 12. Healthy food

doHeTHKa: 0TpabOTKa ITPOM3HOIIIEHUs aKTUBHOM JIEKCHKH, CTp. 44-45 [5].

Jlekcuka: obmmeymnoTrpeburenbHas U CrieljdanbHasi TeKcuKa 1o teme “Healthy
food”, cTp. 44-45 [5].

I'pammartvika: CrpajaTenbHblii 3a/mor rpynnbl  Perfect. BbinomHeHue
yrnipaxkHeHuu: ymp. 8.18-8.20 ctp. 241-242 [1].

Yrenue: pabora ¢ tekcramu “Healthy food” ctp. 286-288 [1], “The art of
eating healthy” ctp. 43-44 [5]: ureHue, TepeBo/], BOIIPOCHO-OTBeTHasi paboTa,
COCTaB/ieHHe TepecKas3a. BbironHeHWe yripakHeHuu: ymp. 1-5 ctp. 45-46 [5].
Ponesas urpa “A talk with a nutritionist” Ha ocHOBe ytip. 7 cTp. 46 [5].

[TrcemoO: BhITIONIHEHUWE TIepeBo/ia, yrp. 6 cTp. 46 [5].

Pa3oen 4

Tema 13. Meals. Russian cuisine

doHeTHKa: 0TpabOTKa MPOM3HOIIEHUS] aKTMBHOM JeKCHUKH, cTp. 50-51 [5],
ctp. 230 [2].

Jlekcuka: o01mieyroTpedbuTeibHast U CrieliabHasi IeKCHKa 1o TeMaM “Meals”,
“Russian cuisine”, ctp. 50-51 [5], cTp. 230 [2].



'pammatvika: Bpemena rpynmbl Perfect Continuous. BrinosHeHue
ynpakHeHuu: yrip. 7.12 ¢tp.198-199 [1], ynip. 7.24-7.26 ctp. 209-210 [1].

Yrenue: paborta c Tekctamu “Meals in my family” ctp. 49-50 [5], “Russian
cuisine” ctp. 229-230 [2], “Recipes of Russian dishes” ctp. 231-235 [2]: nepeBof,
BOTIPOCHO-OTBeTHast paboTa, KpaTKui Tiepecka3. BriroHeHe yripaXKHeHUH:
ynp. 1-5 ctp. 51-52 [5], ynp. 12.5 cTp. 231 [2].

[TrceMoO: BhITIOIHEHKe TiepeBo/ia, ynp. 12.6 ctp. 232 [1].

Tema 14. Food traditions in English-speaking countries

doHeTHKa: 0TpabOTKa MPOW3HOIIIEHUSI aKTUBHOMN JIeKCUKH, cTp. 99 [2], cTp.
103 [2].

Jlekcuka: oOieyrnoTpebuTenibHast U CrieliaabHas jeKcuka 1o Teme “Food
traditions in English-speaking countries”, ctp. 99 [2], cTp. 103 [2].

I'pammatuka: CorsacoBaHue BpemMeH. KocBeHHass peub. DBeinosiHeHUe
ynpakHeHui: yrp. 11.8-11.10 ctp. 327-329 [1].

Yrenue: pabora c Tekctamu “Meals in England” ctp. 98 [2], “English cuisine”
cTp. 355-357 [2], “Meals in US” ctp. 102 [2]: mepeBoj, BONIPOCHO-0TBeTHas paboTa,
KpaTKui nepeckas. BrinosHeHWe ynpaxHeHuu: ynp. 6.1 ctp. 99 [2], ynp. 6.5 cTp.
103 [2]. UTeHue 1 Bocripor3BejeHHe TUAJIOroB, yip. 6.3, 6.4 ctp. 100-101 [2].

[TucbMo: BbITIOJIHEHWe mepeBojia, yrp. 6.2 crp. 99-100 [2]; moaroToBKa
cooOl[eHni C Tpe3eHTaleli 0 OPUTAHCKMX W aMepPUKAHCKUX Hal[MOHATbHBIX
O/mozax.

Tema 15. Eating out

doHeTHKa: 0TpabOTKa MPOW3HOIIIEHUSI aKTUBHOMN JIeKCUKH, CTp. 24 [4], cTp.
106-107 [2], cTp. 115-117 [2].

Jlekcuka: oOmieyrnoTpeOuTenbHasi U CrielfdaibHas JeKCUKa 1o teMe “Eating
out”, ctp. 24 [4], cTp. 106-107 [2], cTp. 115-117 [2].

['paMMatuika: Y c/I0BHbIe TIpe/I/Io>KeHUsl. BhIrnoiHeH e yrpa)KHeHU:
ynp. 11.11-11.14 ctp. 331-332 [1].

Yrenue: pabora ¢ Tekctamu “Dinner at the restaurant” ctp. 104 [2], “Types of
public food service establishments” ctp. 28-29 [4]: mepeBo, BOITPOCHO-OTBETHAsI
paboTa, KpaTkuii riepeckas. BoinosiHeHMe ynpa)KHEeHUI Ha OCHOBe TeKcTa: ymp. 6.6-
6.9 crtp. 104-106 [2], ymp. 1-3 c1p. 24-26 [4]. UTeHue u BOCIpOU3BeAeHUE
auanoros, yrp. 6.10 ctp. 107-113 [2].

[TvcbMo: BeINOTHEHWE epeBoja, ynp. 6.12 ctp. 113 [2], ynip. 4 cTp. 27-28 [4];
HarcaHue 3cce Ha Temy “My last visit to the restaurant (café)”.

Tema 16. Applying for a job

doHeTHKa: 0TpabOTKA MPOM3HOIIEHUSI aKTUBHOM JIeKCHUKH, CTp. 61-62 [5],
cTp. 18 [4].

JlekcuKa: crieliia/ibHasi 1eKcrKa 1o teme “Applying for a job”, cTp. 61-62 [5].

['paMmatuika: Y c/ioBHBIe TipeaioxkeHusi. Coc/iarate/ibHOe HaK/JIOHeHHe 1ocjie
riarosa wish. BeimosiHenue ynpakHeHun: ymp. 11.15-11.20 ctp. 332-334 [1].

Yrenue: pabora c Tekctamu “Why become a food technologist?” ctp. 60-61
[5], “Presenting yourself at an interview” ctp. 22 [4]: nepeBo/j, BOIIPOCHO-OTBETHasi
paboTa, KpaTKui Tiepeckas. BrinosiHeHre ympakHeHu: ymp. 1-7 ctp. 63-64 [5].
UTeHure ¥ BOCIIPOM3Be/ieHre quajora, ymp. 2 ctp. 23 [4].
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[TucbMoO: cocTaB/ieHHWe pe3loMe U COTPOBOJIUTeNbHOTO TIHMChbMa /ISt
yCTpoiicTBa Ha paboTy, Ha OCHOBe yTIp. 2 cTp. 19-22 [4].

JIuTeparypa

1. AeabeksH, U.I1. Aurnuiickuii nis 6akanaBpoB=A course of English for
Bachelor’s Degree Students. Intermediate level / .I1. ArabeksiH. — u3f. 3-e, cTep.
— Pocros H//1: ®enukc, 2018. — 379 c.

2. AcabeksaH, W.II. Awnrnumiickuii 536K B cdepe  0b6CayKUBaHUS
/ Arabeksn W.I1. — u3g. 2-e. — PoctoB H/[Jony: ®ennkc, 2013. — 377 c.

3. AeabeksaH, W.I1. Auriviickuii ais TexHudeckux By3oB / WL.II. ArabeksH,
[T1.1. KoBanenko. — uzf. 8-e. — PoctoB H//[]: ®enukc, 2007. — 349 c. (100 3k3.)

4. KopoekuHa, /[.B. AHrnuickuii si3elk B mipodeccuu. OOirecTBeHHOE
nuTaHue: yuebHoe rmocobue / [1.B. KopoBkuHa. — MuHCK: Boimaiiiias mikosa, 2014.
— 111 c. — ISBN 978-985-06-2536-6. — TekCT: 3neKTpOHHbIM // JIaHb: 3/1I€KTPOHHO-
6ubmmoteunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/65159.

5. INosapHuybiHa, T.C. AHTIUNACKAN SI3bIK. YueOHOe 1mocobue /i CTyIeHTOB
HampaB/ieHus1 ToAroTOBKU 0OakanmaBpoB 19.03.02 «IIpoAyKThbl TIUTaHUS W3
pactutenbHOro coipbst» / T.C. IloBapHuubiHa. — [leTpomnaBnoBck-KamyaTckui:
Kamuatl'TY, 2016. - 179 c.

3. METOAMYECKHNE PEKOMEH/JAIINN

3.1. Memooduueckue peKomeHOAyuu no uzy4yeHuio Kypca

B ocHoBy oTbopa TeMm /it u3yueHus Kypca ObUTH T0/10’KeHbl KOMITeTeHLIUY,
yCTaHOBJIeHHbIe (heJiepabHbIM rOCYJapCTBeHHBIM 00pa30BaTe/IbHbIM CTaHJapTOM
BhICIIIero oOpa3oBaHusi 10 HampaBieHuto ToArotoBku 19.03.04 TexHosorus
MPOAYKLMM U OpTraHu3alusi 001[eCTBeHHOTO MUTaHUSI.

OcobeHHOCTBIO Kypca SIB/ISIeTCSl  OTpefie/ieHHasi  T0C/e/l0BaTeTbHOCTh
paccMOTpeHHs TeM, KOTOPbIe BbIOpaHbI /17151 U3y4YeHHsl Ha MPaKTUUeCKUX 3aHATHUSIIX.
B pamkax Kypca IpelyCMOTPeHO pacCMOTpeHHe KaK TeOpeTUUeCKUX, TakK M
NpAaKTUYeCKUX aclleKTOB H3yUYeHUs1 WHOCTPAaHHOIO sA3blKa. Teoperuueckue
BOIIPOCHI, CBs3aHHble C IPAMMAaTHMKOM aHIJIMUCKOTO $3blKa U AaCleKThbl S3bIKa,
y3yuyaeMble Ha IIpaKTUYECKUX 3aHATUAX, IpaKTUUeCKue 3a/laHus, TeCTOBbIe
3a/laHus1 TTO3BOJISIFOT 3aKPENUTh, PaCIIMPUTh U YI1yOUTh 3HAHUS Ha MPAKTUYECKUX
3aHATUSIX, A TaKXKe OB/IaJieTh He0OXOAUMBIMU YMEHHUSIMU U HaBbIKaMU.

Jlorvka TOCTpOeHUsI Kypca TM03BoJisseT C(OpMUPOBaTh y 00yYaroL[uXcs
Mo/HOe TipeZicTaB/ieHWe 00 MHOCTPAHHOM $3blKe KaK CpeJCTBe OOLeHUs Ha
o6111epa3roBopHble ¥ podeccroHa bHble TeMbl. [lomyueHHble 3HaHUS MTO3BOJISIIOT
NproOpecTy U pa3BUBaTh YMEHUs U HaBbIKW U peasiM30BbIBaTh WX Ha MPAKTUKe.

[Ipea/io)KeHHast TOC/Ie10BaTe/IbHOCTh U3yUYeHUsl Kypca I103BOJIIeT OBJaJeTh
KaTeropyajbHbIM  arrapaToM, HaBbIKaMd TIpUOOpeTeHusi, TOMOMHEHUs U
peanu3aliii 3HaHUM, He0OXOAUMBIX TEXHOJIOTY B pacCMaTpPUBAaeMOM MpeIMeTHOMN
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o0/acTd W B 1[eJIOM M3yUWTh KypC B COOTBETCTBUM C TpeOOBaHUSMU K €ro
OCBOEHUIO.

3.2. Memooduueckue peKoMeHOAyuu noO NO020MO6Ke K NpaKmu4ecKum
3aHAMUAM

[Tpu MOATrOTOBKe K KaXKIOMY TTPAKTHUECKOMY 3aHSATHIO HEOOXOAMMO:

- 03HAKOMUTBCS C TEMAaTHUKOW MPaKTAUUYeCKOT0 3aHSITHS;

- oTpaboTaTh (hOHEeTHUECKHI MaTepHas 3aHATHH KaXKJOU TeMBbI;

- U3yUUTb U TIpopaboTaTh rpaMMaTHUECKyHO TEMY;

- MpopaboTaTh OCHOBHYIO JIEKCHKY TIO 3asiBJIEHHOU TeMe;

- IPOYUTATh U NepeBeCTH TeKCT;

- U3BJIeub TOJIHYI0 (PpaKTUUeCKyro MH(POpPMaI[1I0 U3 TeKCTa;

- chopMy/IMpOBaTh OCHOBHYIO W/jer TeKCTa (Auasora);

- HaliTH OTBEThI HAa BOMPOCHI TeKCTa (Juasora) W BBIJEMUTb ab3arpl C
WHTepeCyroIIei mpobeMoi;

- COCTaBUTH CJIOBaph TeMaTUUeCKOU JIEKCUKUY;

- BBITIMCATh B TeTpaib He3HAKOMbIe CJI0Ba, 0OpaTHBIINCH K CJI0Bapio, CeTU
VHTepHeT U 3aMKCUPOBaTh UX B TUCbMEHHOM (hOpMe.

-BCe TrpaMMaTHYecKHe NHCbMeHHble 3aZlaHWs HeoOXOAWMO BBITIO/HATH B
TeTpajiy;

- [IPY BBITIO/THEHUM HEKOTOPbIX MPAKTUUECKUX 3a/laHui MpejyCcMaTpUBaeTCst
TO/ITOTOBKA TTpe3eHTalli K JIOK/Ialy WU COOOIIeHHUIO.

3.3. Tecmosnble 3a0aHus

Test 1
1. The ... comes every day.
a) postman b) postmen C) postmans d) postmens
2. My ... lives not far from her.
a) mothers’ friend b) mother friend’s ¢) mother friends’
3. Is there ... in the street?
a) school b) a school c) the school d) schools
4. ... play in the yard.
a) the child b) a child c) children d) childrens
5. Russian people like ... .
a) tea b) a tea c) the tea d) an tea

6. We know their names, but they don’t know ..... .
a) us b) our C) ours d) we

7. This is .... story in this book. I liked it best of all.
a) more interesting b) the most interesting C) not so inteesting
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d) as interesting as

8. They read ... English book last year.

a) the tenth b) ten c) the ten d) tenth

9. Leo drives a car well, but Collin does it ... .

a) the best b) good c) better d) as well

10. Will you give me his telephone number? I don’t know ... .

a) him b) its c) it d) hers
Test 2

1. Where ... Susanne live?
a) Was b) Were c) Do d) Does

2.1 ... to university every day.
a) go b) goes c) am going d) is going

3. Look! Dan ... the guitar!
a) play b) plays c) is playing d) are playing

4.1... him last year. I ... glad to see him.
a) didn’t see / was b) didn’t see / were c) will not see / was

5. My sister never ... breakfast at 7.00.

a) have b) haves c) has d) is having
6. Peter and Ann ... away 5 minutes ago.
a) go b) went c) will go d) will go
7. He doesn’t ... at this faculty.
a) studies b) study c) studied d) studying
8. Ann ... German very well.
a) speak b) speaks c) spoke d) is speaking
9. Jane ... drink tea very often.
a) don’t b) doesn’t c) will not d) isn’t
10. He ... be in St. Petersburg next week.
a) was b) were c) will d) is

Test 3
1. ... they finished the translation?
a) did b) were c) have d) has
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2. Ann ... with him last week.
a) has spoken b) spoke c) speaks d) have spoken

3. Has he ... the university?
a) entered b) enter C) enters d) entering

4. How many exams ... this year?
a) have you taken  b) youtook  c)did you take d) you taking

5. She ... this book already.
a) read b) has read c) reads d) is reading

6. I haven’t heard the news ... .
a) last week b) yet c) already d) just

7. We have known each other ... 10 years.
a) during b) from c) for d) since

8. I wanted to pay for dinner, but I ... my wallet at home.

a) left b) leave c) had left d) have left
9.1 hadn’t read that book before we ... it in class.
a) studied b) had studied c) have studied  d) study
10. I hope, we ... half of our way by tomorrow.
a) will drive b) will be driving c) will have driven
Test 4
1. Everybody ... by the terrible news yesterday.
a) was shocked b) is shocking c) shocked d) were shocked

2. Not much ... about the accident since that time.
a) has said b) said c) has been said d) was said

3. The secretary ... to her new boss yesterday.
a) is introduced b) introduced c) was introduced d) will introduce

4. A new supermarket ... next year.
a) is building b) will built c) will be built  d) built

5. Football ... for hundreds of years.
a) has been played b) has played c) was played d) plays

6. Robert Burns ... a lot of wonderful poems.
a) wrote b) was written c) has written d) had written

7. A decision ... until the next meeting.
13



a) will not made b) will not be made c) has not been made8.

8. Weekends ... outdoors by most English people.
a) are spended b) are spent c) spend d) spent

9. When I came to the party, John ... home.
a) had already gone b) had already been gone C) was gone

10. This situation is serious. Something must ... before it's too late.
a) be done b) do c) have done d) be doing

4. OPT AHU3AIIUA CAMOCTOSTE/IbHOM PABOTHI

4.1. BHeayoumopHas camocmosimesibHasi paboma

B 1enom BHeayAUTOpHasi CaMOCTOsiTesibHasi paboTa oOyudaroierocsi mpu
M3y4eHHH Kypca Tpe/icTaB/sieT coboi cieyoee:

- mpopaboTKa (M3yueHre) MaTepraioB MPaKTUUYEeCKUX 3aHSTH;

- yTeHUe 1 TTpopaboTKa peKOMeH/I0BaHHOM JINTepaTyphbl;

- IO/ITOTOBKA K MPaKTUYECKUM 3aHSITUSIM;

- TIOWCK U TIpopaboTKa MarepuanoB U3 VIHTepHeT-pecypCcoB, TiepruouuecKoil

rnevarTy;

- BBITIOJTHEHYE JOMAIIHUX 3a/laHui B (popMe TBOpUeCKUX 3aZjaHuH, JOK/Ia/10B;

- MOATrOTOBKA Mpe3eHTaL|u JI/1s1 UUTFOCTPaLyy JOK/Ia/l0B;

- BBITIOJTHEHHE KOHTPOJIbHOW PaboThI (eCiu 3TO TpefyCMOTPEHO yueOHbIM

TJIAHOM 3a04YHO# (hopMBI 00yUeHHs);
- MOJTrOTOBKA K TEeKYL[eMy M WTOTOBOMY (MPOMEXYTOYHasi aTTecTal[us)
KOHTPOJIIO 3HAHWM 110 AUCLIUTIIHE.

OcHOBHasi ZI0/fIsi CaMOCTOSITeIbHOM pab0Thl 00YYarOLUXCs TMPUXOAUTCS Ha
MOJArOTOBKY K TIPAKTMUECKUM 3aHATHSIM, TeMaTHMKa KOTOPbIX IOJIHOCTHIO
OXBaThIBaeT cojiep)kaHre Kypca. CamocrositesibHass paboTa 10 TIOATOTOBKe K
MTPAKTUYECKUM 3aHSTHSM T10 AUCHUIUTMHEe «VHOCTpaHHBINA SA3BIK» IpeATo/iaraeT
yMeHHe paboTaTh C TIepBUYHOM UH(OpMaI[Ue.

4.2. Opeanusayus pabomsi ¢ uHgpopmayueti

YMenue pabotaTh C MHGOPMALHel U ee COlep>KaHUeM OTpe/iesisieT KaueCTBO
BCEX BHUJIOB CaMOCTOSITe/IbHOM paboThl. OCHOBHBIE WCTOUYHHUKUA WHGMOPMALUU:
3/IEKTPOHHbBIE, TUCbMEHHbIe (Ha OYyMa)KHBIX HOCHUTEJISIX), YCTHbIe. MeTopl cbopa
WH(OPMALIMK 3aBUCAT OT TOrO, KaKMM HCTOYHMKOM HH(pOPMALUK I10Jb3yeTCs
WCCJIe/IOBaTe b,

PaboTa C 37€KTPOHHBIMM HCTOUHHKAMM IIpe/ro/iaraeT 3HAaHHE B IE€PBYIO
ouepe/ib METO/IOB UCIT0/Ib30BaHUS JJaHHBIX VIHTepHeTa, yMeHHe MpodeCcCHoHaTbHO
HCIO/b30BaTh BO3MO)KHOCTH HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHMH A1 cbopa
uH(popMaLyy 1 1p. Ba)kHO 0TMeTHTb, UTO paboTa C 3/1eKTPOHHBIMU UCTOUHHUKAMU
vHbOpMAI[UK 3HAUMTENIbHO COKpalllaeT BpeMsi Ha TIOHWCK U 00paboTKy
WH(POPMALIMOHHBIX IaHHBIX.

14



15



4.3. 3adanus 018 camocmosimesibHOU pabomsi

Bapuanr 1

I. Read and translate the following text. Make the list of new words (word
— transcription — translation).

BRITISH FOOD TRADITIONS

Since the 1970s eating habits in Britain have undergone a change. People have
become more aware of their health. They count calories and energy value of food.
Food manufactures have started to inform people about what they eat.

The traditional British breakfast is known to have bacon and eggs, sausages,
fried bread (toasts), baked beans and mushrooms. However, nowadays, more and
more people prefer a smaller and a healthier meal to start a day. They eat a bowl of
cereals, a slice of toast with marmalade, yogurt, a glass of orange juice or a cup of
coffee for breakfast.

For many people lunch is a quick and light meal. Office workers usually go to
a café where they have fish, poultry, cold meat or ham, boiled or fried potatoes and
all sorts of salad, followed by biscuits and a cup of tea or coffee. British
schoolchildren take packed lunches to school. A packet lunch is a plastic container
with sandwiches, a packet of crisps, an apple and a can of Coca-Cola.

The traditional 5 o’clock tea is a small meal. Tea is usually served with freshly
baked scones, sandwiches or pastries.

Dinner is the main meal of the day and usually includes fish, meat with
vegetables — green beans, potatoes, fruit salad, cheese, biscuits. They do not often
eat soup for dinner. The usual time for dinner is 7 o’clock. It is the time when all the
member of the family come home from the work and get together at the table.

A typical British dinner consists of ‘meat and two vegetables’. Potatoes are the
most popular vegetables in Britain. Some people prefer rice and pasta as a garnish.

The British don’t often go to the restaurants although foreign food is very
popular here. In London you can find Indonesian, Mexican, Chinese, Italian, French
and Greek restaurants. It is difficult to find a good English restaurant with
reasonable prices. English cooking is found at home.

There are some dishes you can’t imagine Britain without.

Fish and Chips is probably England’s most famous dish. Fish and Chips first
became popular in the 1860s, when the railways opened and trains began to bring
fish from the east coast of England to the cities. Today Fish and Chips is popular
takeaway food (food that is not eaten in a cafe or restaurant), with the fish wrapped
in paper, and the chips covered in salt and vinegar.

Bangers and Mash (sausages with mashed potatoes) is another traditional dish
of England. Sausages are called bangers because in times of the war, when foods
were rationed, there was a lot of water in the sausages. And when they were being
fried, they often blew up!

The British also like different stews (meat cooked with lots of vegetables) and
casseroles like Bubble and Squeak and Shepherd’s Pie.

Sunday roast is a popular dish, too. Sunday is a day when many families enjoy
a big meal together. They usually have a big piece of roasted meat with potatoes.
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They eat traditional Roast Beef with hot white horseradish sauce. On Sunday they
also like to cook the famous Yorkshire pudding.

The British are fond of puddings, which they eat as desserts. However, not all
of them are sweet; they can be served as the main course. There are hundreds of
variations of sweet puddings in Britain, but each pudding begins with the same basic
ingredients: milk, sugar, eggs, flour, butter and many of them also include fresh
berries and fruit like raspberries or strawberries together with custard or cream.

British farmers make wonderful cheeses. The popular Ploughman’s lunch
consists of bread, cheese and a pickled onion or some other vegetables.

II. Find the English equivalents to the following word combinations in the
text.

HaubGonee mnonynsipHoe O/t0J0 AHIVIMM; CYMTaTh Ka/lOpWH; COCHUCKH C
KapTo(desbHbIM TMIOpe; pas3/MuHble 3alekaHKd W pary; pblda C ’KapeHbIM
KapTodesieM; SMUHULIA C 6€KOHOM; yKapeHasi TOBsJUHA C OCTPbIM OesbiM COyCcoM U3
XpeHa; OCHOBHble WHIDeMeHTHI; T0/laBaThCsl B KadecTBe OCHOBHOTO O/I0/a;
BapeHbI WK >KapeHbI KapTodesb; MPOAYKThI BbIaBa/JIMCh MO HOPME; TyIleHas
(dacosib; CBe)KeHCIleueHHbIe JIeMellKH; TapeskKa XJ/IONbeB; Mayka UWIICOB; BBIMUTH
CTakaH are/JbCHHOBOIO COKAa W/IM YallKy Koge; BOCKpPeCHOe >KapKoe; XOPOIIUU
AQHTJIMUCKUU PeCTOpPaH C yMEPEHHBIMU LIeHaMU; «MsICO C IBYMS BUJaMHU OBOLLEN».

III. Fill in the blanks with the words from the text.

1. You can’t ... Britain without Fish and ..., Roast ... and sweet puddings.

2. Many people prefer potatoes, rice and pastaasa ... .

3. For many people lunch is a quick and light ... .

4. For breakfast many people have a ... of cereals, a ... of toast and a ... of
coffee.

5. The... ... of puddings are milk, sugar, eggs, ... and butter.

6. Shepherd’s Pie is a popular ... made from ... and meat.

7. The popular Ploughman’s lunch ... of bread, cheese and some ... vegetables.

IV. Answer the following questions.

1. What traditional British dishes do you know?

2. What is pudding made from?

3. How many meals a day do British people usually have?

4. What do British people have for breakfast, lunch and dinner?

5. What is a packet lunch?

6. Have you ever eaten anything from the English cuisine? What dish? Did
you like it?

V. Translate the following sentences into English.

1. HeBo3moykHO Tipe/icTaBUTh BemukoOpuraHuio 6e3 pwibbl ¢ KapTodenem
dpH, >KapeHbIX COCUCOK C THOpe, KapTo(esbHOW 3areKaHKW C MSICOM, >KapeHOU
TOBSI[JUHBI C OCTPbIM OesbiM COyCOM M3 XpeHa W 3HAMEeHUTOIo MOPKIIMPCKOTO
nypuHra!

2. bpuTaHIbl HEUacCTO XOJAT MO pecTopaHaM, XOTsl MHOCTpaHHasi efja 3/1eChb
oueHb MornyssipHa. OueHb C/I0)KHO HAaWTW aHTVIMUCKUM PECTOPaH C YMepeHHbIMHU
L|eHaMH.
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3.Peiba c kaprodenem ¢pu  SBASETCS  TOMY/ASPHBIM  OIOIOM
BenukobpuTaHuu, poJaroMcs Ha BBIHOC.

4. TIsTyacoBoii yaii — cTapasi aHT/IMMCKasi TpaAulivsi. BpUTaHIibl MHOOST TUTh
yail Co CBe)KeHCIleueHHbIMHU JieTlellIKaMU, COHBUYaMH WU/TU BbITIEUKOM.

5. Xors kaptodenb  sAB/sSeTCS ~ Haubosiee  TIOMY/SPHBIM  OBOILLEM
BenukobpuTaHuM, HEKOTOPLIE IO MPeATIOUMTAIOT B KaueCTBe rapHUpa PUC WIN
MaKapOHBI.

Bapuanr 2

I. Read and translate the following text. Make the list of new words (word
— transcription — translation).

AMERICAN FOOD TRADITIONS

What is "American" food? The answer is that it is part Italian, part British, part
German, part Mexican, part Indian, part Chinese...When people from other
countries came to live in the USA, they brought different cooking traditions. Some
foreigners opened restaurants there. Today Americans enjoy food from all over the
world.

Over the years some foreign dishes changed a little. Doughnuts were originally
from Holland. In 1847 a young American boy told his mother that her doughnuts
were never cooked in the middle. He cut out the centers and his mother cooked them
— and they were very tasty!

Most Americans don't eat at home but prefer to go to res—taurants. They can
choose from many kinds of restaurants. There are a great number of ethnic
restaurants in the United States. Italian, Chinese and Mexican food is very popular
here.

An American invention is the fast food restaurant, which is very convenient
but not very healthy. The first fast food restaurants served hamburgers, but now
they serve other kinds of food too. Inside there is often a "salad bar", where you can
help yourself to as much salad as you want.

Americans eat a lot, especially at weekends and when they go to a restaurant,
they don't expect to be hungry afterwards. Most restaurants can put a lot of food on
your plate — sometimes it is be too much. But if you can't finish it all, don't worry:
they will give you a "doggy bag" and you can take it home.

They also like to go outside and very popular food is barbecue and food in
cans. Americans drink a lot of juices and soda; they eat a lot of meat, fruits and
vegetables, not much bread. They also can’t live without ice-cream, cakes, cookies
and candies.

As arule, they have three meals a day: breakfast, lunch and dinner.

Most Americans now have a light breakfast instead of the traditional eggs,
bacon, cereal, toast, orange juice and coffee. But at weekends when the whole
family is at home and they don’t need to go to work, they have “brunch” (at about
11 o’clock) which is a combination of breakfast and lunch.

Lunch is a quick meal for many Americans. They often eat on the run. So fast
food is very popular at lunchtime: pizza, potato chips, McDonald’s food,
sandwiches, hot dogs.
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Dinner is probably the most important meal of the day; some people have
family dinner, when all members of family have to be there. For dinner Americans
usually have meat, fried or baked potatoes with ketchup or sour cream, corn, peas,
sometimes macaroni and cheese or spaghetti; ice-cream, fruit or cake may be for
dessert.

American food is high-calorie and so, about 60% of the Americans are
overweight. Still, today more and more Americans begin to think seriously about
their physical wellbeing. So, healthy food becomes more popular. It is fresh and
natural and doesn’t contain any chemicals. American doctors recommend a well-
balanced diet daily.

II. Find the English equivalents to the following word combinations in the
text.

HacnaxgaTbcsi efjoli CO BCero mupa;, amMepuKaHCKoe H300peTeHue; efa B
KOHCEepBHbIX 0aHKax; MATh MHOTO COKOB M Ta3WPOBAaHHOW BOJbI; BBIXOJUTH Ha
yJIMlly; eCTb Ha XOAy; pPecTopaH ObICTPOTO TIMTaHUS; JIeTKWM 3aBTPAK; CaMbIi
Ba)KHBIM TTPUEM MUIIU; MaKapOHBI C ChIPOM; >KapeHbI WU MeueHbld KapTodesib ¢
KeTUuyTioM W/IM CMeTaHOM; KapTode/bHble UUTIChI; CepPbe3HO 3a/IyMbIBaThCSI O CBOEM
¢u3nueckoM  370pOBbe; He  cofiepXKaThb  XWMUKATOB;  PEKOMEH/0BaTh
cbamaHCMpOBaHHOE TIUTaHWe; OUeHb YA00HBIM, HO He OUeHb IOJIe3HbIM.

IT1. Agree or disagree with the following sentences. Correct the false ones.
1. American food is based on cooking traditions from other countries.

2. Most Americans prefer eating at home.

3. You can eat only hamburgers and hotdogs at fast food restaurants.

4. Lunch is the most important meal of the day.

5. When Americans go on a picnic, they bake potatoes in the open-air fire.
6. Healthy food becomes popular in the USA because it is fresh and natural.

IV. Answer the following questions.

. How many meals a day do American people usually have?
. Do Americans like to eat at home?

. What do Americans eat for breakfast?

. Where can Americans have lunch quickly?

. What is “brunch™?

. What is the most important meal of the day in America?

. What is family dinner?

. What kind of food becomes more popular today?

. What do American doctors recommend to eat?

OCoONOUTR,WN -

V. Translate the following sentences into English.

1. BO/IBIIMHCTBO aMepuKaHLeB He efsAT [0Ma, a OTAAKT IIpeAriouTeHue
pecTopaHam.

2. B CIIA 6osbliloe KOJMYECTBO pECTOPAHOB HAlMOHATbHON KYXHH.
WtanbsiHCcKasi, HeMeLKasi, KWUTaWlCKasi, WHJWWCKasi, MEKCUMKaHCKasi e/ja OYeHb
TIONyJ/ISipHa B AMepuKe.

3. MHOrMe amepuKaHIIbI eAT Ha XOJy. AMepuWKaHCKoe "n3o0pereHue" —
pecTopaHsbl "ObICTPOH e/ibl", UTO OUeHb YZ00HO, HO He OUeHb TI0JIe3HO.
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4. Ha yXWH aMepHKaHI[bI OOBIYHO e[IT MsICO, >KapeHbld WM TeueHbId
KapTodenb C KeTUyIioM WA CMeTaHOM, KYKypy3y, rOpolLlIeK, UHOTja MaKapOHbI C
ChIPOM WJIY CIIareTTH.

5. AMepuKaHCKasi efla BBICOKOKa/JiopuiiHa, | T03ToMy, Oomnee 60%
amMepHKaHIIeB UMeIOT W30bITOUHBIN BeC.

Bapuant 3

I. Read and translate the following text. Make the list of new words (word
— transcription — translation).

RUSSIAN CUISINE

Russia is mainly a northern country with harsh winters, so food there is the
source of energy and warmth. The staple foods of Russia are bread and wheat
products, vegetables, dairy products, meat and fish. Historically, the foods in Russia
have been based on crops that grow in cooler climates including grains (rye, barley,
buckwheat, and wheat), root vegetables (beets, potatoes, onions), and cabbage. It is
interesting to notice, that many cooking and food traditions as well as many dishes
of national cuisine appeared in our country due to the Russian monarchs.

When Ivan III (1462-1505) had brought Italian craftsmen to Russia to build
public buildings, they introduced pasta, frozen desserts (gelato and sherbet), and
pastries to the Russian diet. After Peter the Great (1682-1725) had invited a French
chef in his court, the Russians started to serve meals in courses, rather than to serve
all the food at once. From that time until the Russian Revolution in 1917, many rich
Russians brought cooks and chefs from France, Germany, Holland and Austria to
their families. During this period, new dishes prepared from ground meat (rissoles,
baked puddings, patés, beef-rolls), thick soups (from milk or vegetables) and
different desserts appeared in Russia. It was during the era of Nicolas II when a
French chef by the name of Olivier created the famous salad (Salat Olivier).

Russian cuisine has developed over a long period, adopting different dishes
from many countries, but at the same time it has retained many of its own traditions.
So, it is impossible to imagine the Russian table without brown bread, pancakes,
pies and porridge or dishes made with fish, mushrooms or pickled vegetables. And
of course, Russian holiday meals consisting of grilled game or poultry and a large
number of sweets (home-made jams, honey-cakes, and Easter cakes) will never
make any guest indifferent.

Russians love to eat, and Russian cooks are proud of their specialties. Although
food has not always been plentiful in this land of wide expanses and long winters,
Russian chefs and our grandmothers have learned to use the products at hand to
create tempting dishes.
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In winter, potatoes, root vegetables, and hearty breads provide hot, filling
meals. Russia’s seas and long rivers are rich in fish and seafood, and Russian cooks
also make good use of meat and dairy products in their dishes. In summer, many
Russians enjoy fresh fruits and vegetables which they carefully preserve to be
enjoyed when cold weather comes. From refreshing cold salads to steaming hot
blini, the cuisine of Russia is as varied and interesting as it is delicious.

Russians usually have three meals a day: breakfast, dinner and supper.
Breakfast is a quick meal, as the majority of people are in a hurry for work or school.
It may contain a sandwich or two, an omelette, a cup of tea or coffee. Some people
eat porridge or cornflakes in the morning.

Dinner is an important meal and is usually eaten in the afternoon. It consists
of fresh salad, soup, main course and a glass of stewed fruit. Typical Russian soups
are shchi, solyanka, rassolnik, ukha. One of the people’s favourites in summer is
okroshka — cold soup based on kvas or kefir. Traditional Russian salads include
Olivier and vinaigrette (Russian salad).

In the evening, when everybody comes home after work or studies, Russian
people have supper. It is the second largest meal after dinner and it usually consists
of the main course and dessert. Russians like meat and fish dishes, such as pelmeni,
kotlety, shashlyk. Pelmeni are similar to dumplings with meat. Kotlety are like
meatballs with spices. Shashlyk is marinated meat grilled on a skewer.After
nourishing dinner Russian people like to drink hot tea with jam or honey. Sometimes
they cook pancakes (blini) or curd pancakes (syrniki) for dessert.

II. Find the English equivalents to the following word combinations in the
text.

CeBepHasi CTpaHa C CypOBbIMH 3UMaMH; O/r0/la Hal[MOHATbHOM KyXHU;
3aMOpOJKEHHbIN JlecepT; Tpa3JHUYHbIe KyllaHbsl; 3(¢GEeKTUBHO HCIOIb30BaTh;
OosiblI0e KOMUECTBO C/1aZloCTeld; OCBeXKarolllie XOJIOJHble CajaThbl; TOPOMUTHCS
Ha paboTy WM B ILIKOJYy; Takasi ke pa3HooOpa3Hasi U MHTepecHasl, Kak ¥ BKyCHasi;
XOJIOZIHBIN CyTl Ha KBace WU Kedrpe; COCTOSITh U3 OCHOBHOTrO 0Jt0fla U JlecepTa;
610, TIPUrOTOB/IEHHbIe U3 PyO/eHOro Msica; MsICHble IIAPUKU CO CIIeLvsiMu;
MaprHOBAaHHOE MsICO, 3a)KapeHHOe Ha BepTeJsie; MUTaTe/bHbIA Y)KWUH; CO3/laBaTh
cobsia3HuTe/IbHBIE O/TF0/Ia; ChITHAS e/la; TTUTh TOPSUMi uaii C BapeHbeM UM MeZIoM;
KyJIMHapHbIe TPaJULIUK; ObITh B M300UINU; HUCTIOMB30BATh TIPOAYKTHI TI0[] PYyKOH;
rOTOBUTH OJIMHBI UM CBIDHUKY Ha Jlecepr.

II1. Answer the following questions:

1. What are the staple foods of Russia?

2. How did Russian monarchs influence the development of the Russian
cuisine?

3. What dishes is it impossible to imagine Russian cuisine without?

4. What do Russians usually eat for breakfast, dinner and supper?

5. What traditional Russian salads do you know?

6. What meat dishes do Russians like?

IV. Translate the following sentences into English.
1. Poccuss — ceBepHasi CTpaHa C CYpPOBBIMM 3MMaMH, TMO3TOMY efia 37eChb
SIBJISIETCSI UICTOYHUKOM SHEPTUU U Tera.
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2. [Tocne Toro, kak Iletp Benukuii mpuraacun ¢paHiy3ckoro iied-rnosapa,
PyCCKMe Haya/li 1o/jaBaTh BO BpeMsi MpreMa MULLY 110 MOPSAKY MepBoe, BTOPOe 1
apyrue 6/1071a, a He BCIO eIy Cpasy.

3. HeB03MO>KHO TipeficTaBUTE cebe pycckuii cTos 6e3 p>kaHoro xjeba, 6/1MHOB,
MUPOTOB, MapUHOBAHHBIX OBOIIEeM, TPAJUL[MOHHBIX PYCCKUX CYIIOB, PBIOHBIX U
MSICHBIX OJTFO/.

4. 3aBTpaK — 3TO ejla Ha CKOPYIO PYKY, TaK KakK OOJIbIIIMHCTBO JII0/iei criemiat
Ha paboTy wiu B miKosy. OH MOXKeT COCTOSITh U3 IMapbl OyTepOpO/IOB, OMJIeTa,
YalKy yas Wid Koge.

5. O6e — BaykHBIM 1ipueM i, OH, KakK MMpaBU/Io, BO BTOPOi TIOJIOBUHE JTHS
Y MO>KeT COCTOSITh 13 CBE)Kero cajiaTa, Cyra, OCHOBHOI0 0/1F0/la ¥ CTakaHa KOMIIOTa.

6. Y>KMH — 3TO BTOpPOM MO BeJIMUMHe TpYUeM MUIU Tocsie obesja, U OH, Kak
MPaBUJ/IO, COCTOUT U3 OCHOBHOTO 0Jit0/ia U fiecepTa.

BapuanT 4

I. Read and translate the following text. Make a list of new words (word
— transcription — translation).

BRITISH PUBS

Pubs are very important part of British life. People talk, eat, drink, meet their
friends and relax here. They are open at lunch time and again in the evening. But
they close at 11 p.m. (10.30) on Sundays. The word "pub" is short for "public
house". There are thousands in Britain, and they nearly all sell pub lunches. One of
these is a Ploughman's lunch, a very simple dish. It's just bread and cheese.

Pubs also sell beer (British beer is usually warm). The traditional kind is called
"real ale". That's a very strong beer made from an old recipe. In the pubs in south-
west England there's another traditional drink - scrumpy (cider). You make scrumpy
with apples, but it's not a simple fruit juice. It's very strong.

If they are with friends, British people sometimes lift their glasses before they
drink and say "Cheers". This means "Good luck". Pub names often have a long
tradition. Some come from the 13™ or 14" century. Every pub has a name and every
pub has a sign above its door. The sign illustrates the pub's name.

For company and conversation, the English people go to the pub. The cafes in
England sell only coffee, tea and "soft" drinks. You go to a cafe for a meal or for
quick cup of tea, but not to sit and watch the world go by. When you want to relax
after a day's work, you go to the local public house. Everybody goes there, except
children, who are not allowed in. if you go up to the bar, you may find every kind
of person: doctors, schoolmasters, and workmen. They all go there to talk and to
drink their unusual drink.

Nearly everyone drinks beer. Most pubs, in fact, have a piano and on Saturday
night the customers may well gather round it and sing. The songs they sing are the
same all over England: sentimental and sad songs, like "if you were the only girl in
the World". They are easy to learn. The people who want to sing ask someone to
play the tunes on the old piano. They group themselves round it and they buy drinks
for the pianist. That is the custom. The one who plays has free drinks as long as he

plays.
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Good humour and good temper give English pubs their character. If you go
there regularly the landlord will try to get to know you. He will remember what you
usually drink and may well become a personal friend, the pub is the place where
you meet people. You get to know other "regulars". You talk about the weather or
how the English cricket team is doing in the Test Match against Australia. The pub
is after the only place where men may meet each other after work. It is very
surprising, but even in large cities each public house has its own regular customers,
who go there every night, to drink one or two pints, slowly, and to have a game of
dominoes or to play darts. And although they see each other almost every night for
years, the regulars who meet there will never go into each other's homes.

II. Find the English equivalents to the following word combinations in the
text.

Kperkoe THBO; XOAUTh APYT K APYTY B TocTH; “0bej maxapsi”; MOAHWMATD
6okasbl; TpocTo xeb U ChIp; Oe3anKoro/ibHbIe HANUTKW; ChIrPaTh MeJIOAWN Ha
CTapoOM MHAHWHO; TIOCETUTE/N; Ba)KHasl YaCTb OPHUTAHCKOW >KM3HHU; BbIBECKA Hafl
JIBEPBIO; BBITIUTH YallleUKy uast Ha CKOPYIO PYKY; TIPUTOTOBIEHHBIN TI0 CTADUHHOMY
perienTy; MpojJjaBaTh TOJLKO Kode; TOKyMNaTh HAlUTKHU [i/Is1 TTMAHKUCTA; Ha3BaHHe
raba; BBIMATH CBOI HeOOBIUHBIM HANMTOK; "'3aBcerziaTaii’’; MpUMTH B Kade 1MoecTs;
YTOOBI COCTABUTh KOMIIAHHWIO M MMOO0ATATh; COOpAThCS BOKPYT MMAHKWHO U CTIETh;
MMeTb [IaBHIOIO TPAJUWI[MIO0; BBIIUTh OAHY-ZIBe TMHTHI IIMBA He CIIellla;
MOHabJ/TI0/1aTh 3a OKPY>KAIOII[MM MHUPOM; OUeHb MPOCTOoe O/1F0/0.

IT1. Answer the following questions.

1. Why are pubs very important part of British life?
2. What are the opening hours at pubs?

3. What can you eat at pubs?

4. What is ale?

5. What traditions do pubs have?

6. Who goes to pubs?

IV. Translate the following sentences into English.

1. TTabbl — BaykHast 4YaCTh OPUTAHCKOM >KWU3HU. 371€Ch JIFO[U OOITA0TCS, eJisT,
TMbIOT, BCTPEUAIOTCS C AIPY3bsIMU U OT/bIXalOT.

2. Ha3Banusgs maboB WMEIOT JABHIOK TPaAMIMIO. Y KaKJ0oro maba ecThb
Ha3BaHWe, U HaJ ABEpbI0 KaXKA0ro raba ecTh BbIBeCKa. BbiBecka W/UTHOCTPUDPYET
Ha3BaHuUe Taba.

3. TpaguIMOHHBIM HAIUTOK, KOTOPBIA MOYKHO TOIPOOOBaTh B mabax, — 3b.
OTO OUeHb KpPerkoe MUBO, MPUTOTOB/IEHHOE 110 CTADUHHOMY DeLienTy.

4. Kora Bbl XOTHTe pacc/iabWThbCS TI0CTAe TPYAOBOTO [HS, Bbl HeTe B
MecTHbIM 1ab. B mabe MOXXHO BCTPeTHUTb CaMbIX pa3HBIX JIIOJeid: Bpauew,
IIIKOJIbHBIX YUnTeer U pabouux.

5. B kade mpogaroT TombKO Kode, yail ¥ "Oe3anKorosibHbIe" HanmUTKA. Tam
MO>XHO TIePeKyCUThb WU BBITIUTD Yallleuky yasi Ha CKOPYIO PYKY.

6. [Tab — 3T0 MecCTO, rZie MOYKHO ITO3HAKOMHTLCS C IPYTUMH "'3aBCerjaTasiMu’.
Bbl MokeTe 06CYyAUTb MOTOAY WK yCIeXy aHTJIMKACKOW KOMaHbl 10 KPUKETy B
KOHTPOJILHOM MaTue IMPOTUB ABCTpa/UU.
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5. IEPEYEHb BOIIPOCOB UTOT'OBOI'O KOHTPOJIA
SHAHUWMU 110 JNCHUIIVINHE

Ycmubie membli

. My biography

. My working day

. Our university

. My career

. The Russian Federation

. My native city

. Moscow and its sightseeing
. English-speaking countries and their capitals
. Food and foodstuffs

10. Shopping for food

11. Cooking food

12. Healthy food

13. Meals in my family

14. Russian cuisine

15. British food traditions

16. American food traditions
17. Applying for a job

OCoONOUTR, WN -

I'pammamuueckuti mamepuan
. OCHOBHBbIE pa3psiibl MeCTOUMEHUH
. ApTuUKIn
. MHO>XeCTBEHHOE UMCJ/I0 CYLL[eCTBUTETbHBIX
. [IpuTsKaTenbHbIN NaZieXX CyLleCTBUTe/TbHbBIX
. CTeneHu cpaBHeHMs pUJlaraTe/bHbIX U Hapeuni
. ITopszioK CJ10B B IIpe10KeHUU
. ['narossl to be, to have (got) Bo BpeMeHax rpynmbl Simple
. MoganbHbIe r/1arobl U 3KBUBAIEHThI
. JeticTBUTeIBbHBIN 3a0T. Bpemena rpynmn Simple, Continuous, Perfect,
Perfect Continuous
10. CtpazarenbHbIi 3an0r. Bpemena rpynn Simple, Continuous, Perfect

OCoOoONOUTR, WN -

. YYEBHO-METOINYECKUWUE MATEPUAJIBI 110 JNUCIIUIUVIMHE
6.1. OcHoBHas u 0ono/iHUMe/AbHAS AUMepamypa

6.1.1. OcHogHasi numepamypa
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1. AeabeksH, HU.I1. Anrnuvickuii ansi 6akanaBpoB=A course of English for
Bachelor’s Degree Students. Intermediate level / N.I1. ArabeksH. — u3z. 3-e, cTep.
— PocroB H//1: ®enukc, 2018. — 379 c.

2. AeabeksaH, WU.II. AHrnuiickuii si3bIK B cdepe obcmy>kuBaHus / ArabeksiH
WN.IT1. —u3n. 2-e. — PoctoB H/[JoHy: ®@enukc, 2013. — 377 c. (1 3K3.).

6.1.2. /lononnumesibHas Aumepamypa

3. AeabeksaH, U.I1. Auriviickuii ais TexHudeckux By3oB / W.II. ArabeksH,
I1.1. KoBaneHko. — u3g. 8-e. — PoctoB H//1: ®enukc, 2007. — 349 c.

4. KopoekuHa, /[.B. AHrnuickuii si3elk B mipodeccuu. OOiecTBeHHOE
nuTaHue: yuebHoe rocobue / /1.B. KopoBkuHa. — MuHCK: Boimsiiinas mikosia, 2014.
— 111 c. — ISBN 978-985-06-2536-6. — TekcT: 3/1eKTpOHHBIM // JIaHb: 3JIEKTPOHHO-
6ubsmoteunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/65159.

5. INoeapHuybiHa, T.C. AHT/IMNCKUN A3bIK. YUyeOHOe rocobue /171l CTyZIeHTOB
HarpaBjieHus1 TOATrOTOBKU OakanaBpoB 19.03.02 «IIpoAyKThl TMTaHUSI U3
pactutenbHOro cbipbsi» / T.C. IloBapHuubiHa. — [leTpomnaBioBck-KamyaTckui:
KamuatI'TV, 2016. — 179 c.

7. IIEPEYEHDb PECYPCOB MH®OPMAILIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOU CETU «<MHTEPHET»

1. OnexTpoHHO-OMO/MMOTeUHast cructeMa «J/IAHb»: [OnekTpoHHBIN pecypc].
— Pexxum poctyma: http://e.lanbook.com/

2. DyIeKTPOHHO-01O/MoTeuHasi cucteMa «elibrary»: [OnekTpoHHBIN pecypc].
— Pexxum pocrtyna: http://www.elibrary.ru

3. D/IeKTpOHHO-0MbMMoTeuHast cucteMa «bykBoez»: [DneKTpoHHBIN pecypc].
— Pexxum poctymna: http://91.189.237.198:8778/poisk2.aspx

4. XypHan «FoodService»: [JnekTpoHHBIM pecypc]. — Pexum pgoctymna:
www.delpodhod.ru

5. XKypnan «IIpodeccroHanbHast KyxHs Ajis 11ed-1oBapoB»: [D/1IeKTPOHHBIM
pecypc]. — Pexxum gocryna: www.allhoreca.ru

6. DNeKTpOHHbIM  MHOrosi3bluHbIM  c/ioBapb  ABBYY  Lingvo  12.
[DnekTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum goctyna: https:// www.lingvolive.com/ru-ru

7. DJIeKTPOHHBIM MHOT0S13bIUHBIN C/10Bapb Multitran: [ D/1eKTpOHHBIN pecypc].

— Pexxum poctyma: https://www.multitran.com/
8.TECTHBI /11 CAMOKOHTPO/JIA

8.1.Test of vocabulary
I. Match the words with the pictures.

a) to roast g) to pour m) to stir
b) to peel h) to sprinkle n) to bake
c) to chop i) to grate 0) to spread
d) to grill j) to roll out p) to drain
e) to mince k) to stew q) to boil

f) to mix 1) to fry 1) to slice
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IL. Fill the gaps with the words from the box. Each word can be used only
once. Translate the text into Russian.

served marinated dish coated tender
appetizing pieces praise filled baked
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Fish dishes

The best known and probably the most popular fish ... (1) served in a Russian
restaurant is monastery-style sturgeon. Pieces of sturgeon are ... (2) with
mushrooms and sour cream.

Another ... (3) dish is sturgeon Tzar-style shashlik with tartar sauce, olives
and green lemon. Before frying the sturgeon pieces are ... (4) in white wine with
onions and lemon. This makes the fish particularly ... (5).

Beyond all ... (6) are pikeperch rolls. Pieces of the fillet are first ... (7) with
salmon mousse and then wrapped in dough and baked. The rolls are ... (8) with
potatoes and cauliflower. Another way to prepare pike-perch is to fry the ... (9) in
beer dough. The fish dishes also include boiled sturgeon and horseradish in kvas,
trout ... (10) with mushrooms and cheese and carp baked with mushrooms.

8.2. Test of grammar
I. Read the following text and choose the correct variant.

Fish and chips

Fish and chips ... (1) a typical fast food of Britain that ... (2) popular all over
the world. There are fish and chips eateries in many ... (3) around the world — from
Canada to ... (4) South Africa, and the Italian city of Barga hosts visitors to the
annual Fish & Chips festival, which is ... (5) as a sign of friendship with ... (6)
United Kingdom.

Fish and chips ... (7) the staple food of the working class in England due to the
rapid development of ... (8) North Sea trawl fishery and the railways that connected
ports with major industrial cities in the second half of the 19" century, allowing
fresh fish to be quickly transported to densely populated areas. Deep-fried chips
(potato slices or pieces) as a dish ... (9) have first appeared in England around the
same period. According to the Oxford English Dictionary, ... (10) use of the word
"chips" was in Charles Dickens's “A Tale of Two Cities” (1859): "husky chips of
potato, fried with some reluctant drops of oil."

... (11) numerous variations of this dish, but the basic components remain the
same. The fish is usually a piece of cod or plaice which is covered ... (12) batter and
deep fried in oil. The batter is a mixture of flour, eggs and milk. The “chips” which
accompany the fish ... (13) to some people as “fries” or “French fries.” The size and
taste of potato chips ... (14) be different, too, depending ... (15) the region and the
cook. Chips are prepared with or without skin, and in some places chips are even
battered.

Oil, vinegar and salt ... (16) traditional accompaniments to Fish and Chips,
although ... (17) people prefer ketchup. In some regions, tartar sauce is offered as
a dip for the fish, and some slices of lemon add flavor to the dish. It is also possible
to see this dish with more unusual sauces and garnishes, such as Ponzu sauce for
Asian-style fish and chips.

The dish ... (18) in special shops — ‘fish and chips’ shops. You can eat it in the
shop or take it home. Traditionally fish and chips are served wrapped up in an old
newspaper. Nowadays, thanks to hygiene laws, they are wrapped in greaseproof
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paper and sometimes in the paper that ... (19) to look like a newspaper. You
often ... (20) a small wooden or plastic fork to eat it with, too, although it is quite
OK to use your fingers.

1.a) am b) is C) are

2. a) became b) have become c) has become
3. a) countrys b) countries C) country

4. a) - b) a c) the

5. a) holded b) helded c) held

6. a) - b) a c) the

7. a) became b) become c) becomes
8.a) - b) a c) the

9. a) can b) may c) must

10. a) early b) the most early c) the earliest
11.a) There are b) They are c) Itis

12.a) on b) with c) by

13. a) are known b) is known c) were known
14.a) can b) may c) must

15.a) in b) on c) to

16.a) am b) is ) are

17.a) some b) any C) every

18. a) sell b) sold c) is sold

19. a) has printed b) has been printed c) is printed
20. a) get b) got c) is got

I1. Put the verbs in brackets into the correct active or passive tense.

The History of the hamburger

The hamburger is the most eaten food in the whole world.

The first hamburgers 1) (make) and 2) (sell) in Connecticut in
1895 by an American chef called Louis Lassen. Louis 3) (call) them
hamburgers because he 4) (give) the recipe by sailors from Hamburg in
Germany. However, hamburgers 5) (also / call) the Liberty Sandwich because
soldiers during WWI wanted to avoid using the German name.

Hamburgers 6) (become) a favourite in America in the early part of the
twentieth century. Their popularity 7) (grow) even more after the Second
World War, when they 8) (buy) in large quantities by teenagers who 9)__
(prefer) fast food to family meals.

In 1948 two brothers, Dick and Mac McDonald 10) (open) a drive-in
hamburger restaurant in San Bernardino, California. Since then over 35,500
McDonald’s restaurants 11) (open) worldwide and now 35 million
McDonald’s hamburgers 12) (eat) every day in 115 countries from India to
the Arctic Circle. In the USA alone, 50 billion burgers 13) (eat) per year,
which 14) (mean) three burgers a week for every single person in the United
States. According to McDonald’s, the chain 15) (sell) 75 burgers every single
second of every minute of every hour of every single day.
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II1. Choose the correct translation of the verbs in the following sentences.

1. Mapus oKOHuUM/IA WIKO/Yy 3 rojja Hasaf.
a) have left b) had left c) has left d) left

2. 51 yuych B yHUBepcuTeTe yKe 2 roza.
a) am studying b) has studied c) have been studying  d) study

3. He meliaii MHe, 51 cefiuac paboTaro.
a) am working b) work c) works  d) have been working

4. B npouwioM rofly B 3T0 BpeMsi MalK nucas KHUTY.
a) wrote b) had written C) was writing d) has written

5. OH HarmuileT poMaH K CeHTsI0pIo.
a) will write b) will have written c) will be writing d) writes

6. Mos cecTpa yke IOCTyIn/Ia B UHCTUTYT.
a) have entered b) has entered ) had entered d) entered

7. {1 yBepeH, UTO CcZlam 3K3aMeH 3aBTpa.
a) will have passed b) will be passing c) will pass d) pass

8. [Tepen Tem, Kak HauaTb paboTaTh, OHa OKOHYM/IA UHCTHUTYT.
a) has graduated  b) had graduated c) graduated d) will graduate

9. O6BIYHO y HAC TPU 3aHATHUS B [IeHb.
a) have b) are having c) has d) had

10. Most Mama paboTaeT TexHo0roM yke 20 feT.
a) work b) is working c) has worked d) has been working

8.3. Test of reading

I. Read the text about the restaurant categories.

Different people who “eat out” every day have a wide variety of needs and
tastes from a quick lunch to a luxurious dinner with elaborate service. Because of
these differences, there are many kinds of restaurants varying from street stands for
a hot dog to wealthy restaurants with the best cooking. Restaurants generally fall
into the following categories:

The gourmet restaurant. A gourmet is a person who appreciates the best in
food and drink. A restaurant, which offers meals that appeal to such a person, is in
this group. It can be also called a luxury restaurant or high-end restaurant. The
service and the prices are usually according to the quality of the meal so that these
restaurants are the most expensive of all food-service establishments.

The family-type restaurant. Many eating-places serve single food at
moderate prices that appeal to family groups. Their principal feature is the reliability
they offer their customers through standardized food and service. Many of these
restaurants are owned by chains or operated under a franchise. Franchise is an
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arrangement in which the name and procedures of the business are leased from a
central organization. When a family stops to eat at a Pizza Hut restaurant, they know
what kind of food they will get and what the price will be.

The specialty restaurant. The specialty restaurant offers a limited variety of
style of food. Restaurants often specialize in certain types of food, for example,
there are seafood restaurants, steak restaurants, vegetarian restaurants or ethnic
restaurants. Restaurants selling food of foreign origin are called accordingly, for
example, a Chinese restaurant and a French restaurant. Both the quality of the food
and the prices are usually between those of the gourmet and family-type restaurants.

The convenience restaurant. This restaurant serves customers who are in a
hurry and most interested in fast service, cleanliness, and low prices. This large
group of restaurants includes several sub-categories.

One of them is the lunch counter, which as a rule serves sandwiches and other
single foods and beverages. A modern variation on the lunch counter is the fast food
operation. Cafeterias which are worldwide accepted as a successful way for
restaurant operations also come under the convenience category. There customers
are serving themselves and paid a cashier for each item they chose. Most
institutional foodservices fall into the convenience category, including canteens and
cafeterias in factories, offices, schools and hospitals. Street stands are also
convenience food-services whether they offer a wide variety of dishes or only
snacks.

Kind of Service. Another way to categorize restaurants is by the kind of
service they offer. There are basically four types: table service, counter service, self-
service, and carry-out.

In table service restaurants, customers sit at tables where food is served by
a waiter or waitress. In counter service restaurants, customers sit at a counter and
are served either by the person who prepares the food or by a waiter or waitress. A
self-service restaurant is often called a buffet or cafeteria; there customers pass in
front of a counter where food is displayed and help themselves to what they want.
Then they carry the food to a table themselves. Carry-out restaurants often serve
fast foods. Customers place their orders at a counter (or by telephone ahead of time)
then “take-out” the food to wherever they wish to eat it — at their jobs, in a park, in
a car, or at home.

Taste and style of cooking and eating are fulfilled by cuisine. Gourmet cuisine
usually consists of dishes freshly and thoroughly prepared, often in ways too time-
consuming and skilful to be duplicated at home. These meals are often taken from
one of the great world cuisines, perhaps Chinese, French, or Hungarian. The choice
of cuisine is an important one both for customers and restaurant owners. It is a
crucial choice for the restaurateur because it may mean the difference between
success and failure in business.

I. Match the words with their definitions.

1) Night club a) originally a British public house licensed to serve
beer and other alcoholic beverages. Some light
snacks like pies and sandwiches are served, too.

2) Pub b) a place where students or workers have their lunch,
usually connected with a school, office or factory.
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3) Canteen c) a place that provides a limited assortment of dishes
not sophisticated in cooking made from a certain
range of products for fast service of customers.

4) Restaurant d) provides customers with a limited range of dishes,
it functions at a definite period of time of the year.

5) Café e) a restaurant specializing in pizzas, and other
Italian-type food.

6) Pizzeria f) a place that provides food service and

entertainment  offering  culinary = produce
assortment not so various compared to restaurants.
7) Snack bar g) a place that provides a wide range of dishes
complicated in cooking, including alcoholic and
tobacco products, in a combination with a high
level of service and entertainment.

8) A summer h) a place where guests usually come late and stay
café until dawn. They can dance here and order some
food.

I1. Define if the following statements are true (T) or false (F).

STATEMENTS True | False

1. The family-type restaurant serves fixed menu food at very | [ O
high prices that appeal to family groups.

2. The specialty restaurant prices are usually between those | [ O
of the gourmet and family type restaurants.

3. In a self-service restaurant customers sit at tables where | [ O
food is served by a waiter or waitress.

4. Not anybody can afford visiting a gourmet restaurant. O] (]

5. You can order food by phone or in person and pick it up | O O
later at take-out restaurants.

ITI. Choose the correct answer.
1. Pizza Hut restaurant is an example of the ... restaurant.
a) family-type b) specialty C) gourmet

2. Dishes of national cuisine are usually served at ... .
a) lunch counter  b) convenience restaurant c) specialty restaurant

3. If you are in a hurry and don’t have much money, go to some ... restaurant.

a) convenience b) gourmet c) table service

4. The menu is displayed above the ... at a cafeteria, you can choose any dish
you like.

a) entrance door b) counter c) cash desk

5. Seafood, steak and vegetarian restaurants are the examples of ... restaurants.
a) specialty b) gourmet C) convenience
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6. Luxury restaurants serve ... .
a) fast food b) fixed menu c) a variety of food and drinks

7. ... 1in a restaurant is a model in which a customer sits down at the table, and
the waiter takes the order and brings food and drinks.
a) Counter service b) Carry-out service c) Table service

8. Fast food restaurants provide ... food often with a focus on affordability and
self-service.
a) quick and convenient b) local ) time-consuming and complicated

9. Taste and style of cooking and eating are fulfilled by ... .
a) quality of products b) cuisine c) service

10. Many eating places serve single ... that appeal to family groups.
a) food at moderate prices b) cheap food d) tasty food

8.4. Omeembl kK mecmam 018 CAMOKOHMPO/1sl

Test of vocabulary
I.
11 7) e 13) p
2)g 8)b 14) h
3)o 9) g 15) a
Hr 10) m 16) f
5)k 11)i 17)
6)n 12)d 18) c
IL.
1) dish 3) appetizing | 5) tender 7) coated 9) pieces
2) baked 4) marinated | 6) praise 8) served 10) filled
Test of grammar
I.
1)b 5c 9b 13) a 17) a
2)C 6) C 10) c 14) a 18) c
3)b 7) a 11) a 15) b 19)b
4) a 8)c 12) b 16) c 20) a
IL.
1) were made | 5) were also called | 9) preferred 13) are eaten
2) (were) sold | 6) became 10) opened 14) means
3) called 7) grew 11) have opened 15) sells
4) was given | 8) were bought 12) are (being) eaten
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I11.

1Hd 3)a 5)b 7)a 9) a
2) c 4 c 6)b 8)b 10)d
Test of reading
I.
Hh 3)b 5)f 7) C
2)a 4)g 6) e 8)d
IL.
[ DF | 2)T | 3F | 4T | 5)T
II1.
1)a 3)a 5)a 7) C 9b
2)c 4)b 6) c 8) a 10) a
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